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ПРОЕКТ

АВАРИЕН ПЛАН ЗА ЧЕРНО МОРЕ
КЪМ ПРОТОКОЛА ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО В БОРБАТА СЪС ЗАМЪРСЯВАНЕТО НА ЧЕРНО МОРЕ С НЕФТ И ДРУГИ ВРЕДНИ ВЕЩЕСТВА 
В АВАРИЙНИ СИТУАЦИИ
ОСНОВНИ ВЪВЕЖДАЩИ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Член IX от Конвенцията за опазване  на Черно море от замърсяване (Букурещката конвенция) призовава Договарящите се Страни за сътрудничество за предотвратяване, намаляване и борба със замърсяването на морската среда в Черно море в резултат на аварийни ситуации в съответствие с Протокола за сътрудничество в борбата  със замърсяването на Черно море с нефт и други вредни вещества при аварийни ситуации (Авариен протокол).

2. Член 2 от Аварийния протокол посочва, че Договарящите се Страни ще се стремят да поддържат и съдействат индивидуално или чрез двустранно или многостранно сътрудничество, аварийни планове за борба със замърсяването на морето с нефт и други вредни вещества.

3. Договарящите се Страни са съгласни да приемат Авариен план за Черно море (по-нататък наричан План) за бързи и ефективни действия при инциденти водещи до замърсяване или възможно такова на морската среда в Черно море.

4. Аварийният план за Черно море съдържа два тома, както следва:

Том 1: Действия при нефтени разливи

Том 2: Действия при вредни вещества различни от нефт [предстои да се разработи]
5. Договарящите се Страни отбелязват, че:

· Транспортирането на вредни вещества различни от нефт в Черно море е ограничено въпреки, че се отбелязва нарастване през последните няколко години.
· Протоколът от 2000 г. за промяна на конвенцията OPRC 1990 включващ инциденти със замърсяване с опасни и вредни субстанции (OPRC, 1990 – HNS Protokol, 2000) е приет през 2000 г. и не е одобрено международно ръководство за разработване на аварийни планове за опасни и вредни вещества,

и са съгласни Том 2 от Аварийния план за Черно море да бъде подготвен до 2006 година в съответствие с подходящо Международно ръководство.
6. Като временна мярка Договарящите се Страни са съгласни доколкото е възможно да прилагат изискванията за обмен на информация помежду си в съответствие с принципите за комуникация и действия посочени в Том 1 на Аварийния план за Черно море.
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1.
УВОД
1.1
Въведение

Черно море е най-изолираната морска среда в Европа и една от най-уязвимите от човешките дейности. Площта на повърхността му е съпоставима с тази на Балтийско или Северно море и има огромен водосборен басейн, покриващ над една трета от Европа и включващ значителни части от седемнадесет държави.


Нефтеното замърсяване и нефтените разливи се признават за един от големите проблеми за морската среда в Черно море. Наличието на риск предвид на натоварения трафик изисква координиране на ресурсите за борба при аварийни ситуации на национално и регионално ниво.


Конвенцията за опазване  на Черно Море от Замърсяване (Букурещката конвенция) 1992 и Протоколът за Сътрудничество в Борбата със Замърсяването на морската среда  с Нефт и други Вредни Вещества в Аварийни Ситуации към нея (Аварийния Протокол), дават законовата рамка за действия, свързани с регионалното сътрудничество в борбата срещу морското замърсяване в резултат на инциденти. С ратифицирането на този документ Договарящите Страни законно се обвързаха  и твърдо изразиха  своята политическа воля да инициират, както индивидуално, така и съвместно, необходимите действия за ефективна подготовка и реагиране в случай на инциденти от морско замърсяване. Освен това, в Член 11 от Декларацията на Министрите за опазване  на Черно Море (Одеската Декларация) 1993 год., министрите, отговарящи за опазването  на морската среда в черноморките брегови държави изразиха своята готовност “да разработят национални и регионални аварийни планове в съответствие с изискванията, посочени в Конвенцията за опазване  на Черно море  от замърсяване в аварийни ситуации".  

Стратегическият план за действие за възстановяване и опазване на Черно море, приет на конференцията на министрите в Истанбул през октомври 1996, създаде  принципи, политики и действия за аварийно планиране и реагиране и установява ясни цели и срокове за изпълнение на Регионалния авариен план.

"Член 50 – Трябва да бъде приет Авариен план за Черно море. Препоръчва се Истанбулската комисия след препоръките на Консултативната група по екологичните аспекти и безопасността на корабоплаването, да приеме такъв план до декември 2000 г.”
Работна програма, изготвена в съответствие с разпоредбите на Стратегическият план за действие, подписана от делегатите на Договарящите се Страни през 1998, определи специфичните етапи за подготовката на Регионалния авариен план и съответния график.

Съгласно горните документи, Договарящите се Страни се съгласиха за определени задължения, които основно засягат: развитието на техните национални аварийни планове и възможности за реагиране в случай на замърсяване; предаване на информация до другите Страни относно националната организация и компетентните национални органи; информиране на другите Страни за всички инциденти на замърсяване, тяхното последващо развитие и предприетите действия; и осигуряване на съдействие на Страна, която поиска такова. Освен това, всяка Договаряща се Страна трябва да се стреми да поддържа и разширява, индивидуално, или чрез двустранно, или многостранно сътрудничество, аварийни планове за борба с морско замърсяване от нефтопродукти. Такива средства трябва да включват оборудване, кораби, въздухоплавателни средства и хора, обучени за операции в аварийни случаи.

За да спазят своите задължения, Договарящите се Страни трябва да бъдат подготвени за намеса на техните власти и сили за реагиране както на национално, така и на регионално ниво. Националната организация за готовност и реагиране е особено важна за бързите и ефикасни действия. Тя включва ясни отговорности на различните органи за предприемане на действия и координиране хода на тези действия. Също е важно наличието на оборудване за реагиране в случай на замърсяване, което позволява на застрашената Страна да започне операциите на реагиране и да защити най-уязвимите места през критичните първи часове. В същото време обединяване на ресурсите и експертите осигурява финансово ефективен и ефикасен начин за борба с голям разлив, който не може да бъде неутрализиран с наличните ресурси само на една държава.  Затова е необходимо да се направи необходимата подготовка за регионално сътрудничество за съвместни действия и координиране при използване на наличните ресурси. Също така те предварително очертават финансовите условия и административните клаузи на действията, като по този начин позволяват бърза намеса в аварийни случаи, избягвайки необходимостта от продължителни преговори в хода на събитието.

1.2 Цели и задачи

Планът е одобрен с цел да се приложи член IX на Букурещката конвенция и член 2 на Аварийния протокол и представлява Анекс към Аварийния протокол.

Целта на настоящия План е да създаде механизъм за взаимопомощ, по който компетентните органи на Договарящите Страни ще си сътрудничат с цел координиране и интегриране на тяхната реакция в случаи на инциденти на морско замърсяване които засягат, или има вероятност да засегнат бреговете, териториалното море и изключителните икономически зони (по-нататък наричани зони на отговорност) на Договарящите се Страни, или инциденти, надвишаващи наличните възможности за самостоятелно реагиране на всяка от Договарящите се Страни поотделно.


Общата задача на Плана е да организира своевременно и ефективно реагиране на големи разливи от нефт, които засягат или има вероятност да засегнат зоната на отговорност на една или повече от Договарящите се Страни и да улеснят сътрудничеството в областта на готовност и реагиране на замърсяване с нефт.

За тази цел се дефинират следните специфични задачи:

a)
да се определи степента на взаимодействие при внедряването на Плана между отговорните национални органи, на оперативно ниво;

b)
да се разделят отговорностите и да се очаква прехвърляне на отговорност от една Договаряща се Страна на друга;

c)
да се установят принципи на ръководство и връзка; и да се дефинират съответните структури;

d)
да се осигурят договорености относно управление на кораби и въздухоплавателни средства на една от Договарящите се Страни в рамките на зоната на отговорност на другите Страни;

e)
да се уточни вида на съдействие, което може да бъде дадено и условията, при които то ще бъде дадено;

f)
да се определят предварително финансовите условия и административните процедури, свързани със съвместните действия в аварийни случаи.


За да се постигнат тези задачи, при внедряването на Регионалния Авариен План се възнамерява да бъдат предприети следните действия:

-
разработване на подходящи мерки за готовност и ефективни системи за откриване и докладване на инциденти от замърсяване, които засягат, или има вероятност да засегнат зоната на отговорност на Страните;

-
разширяване и внедряване на регионално сътрудничество при планиране, предотвратяване, контрол и почистващи операции в случай на замърсяване от нефтени разливи;
-
установяване на необходимите мерки за ограничаване разпростирането и минимизиране на опасността, възникнала от разливи на нефт и химикали;

-
разработка и внедряване на програма от курсове за обучение и практически упражнения за различните нива персонал, участващ в предотвратяването на и борбата със замърсяване от нефт;

-
разработка на процедури за повишаване на регионалното сътрудничество.


Независимо от това, Страните се договарят, че операциите за реагиране в случай на инцидент от морско замърсяване, станал в зоната на отговорност на една от Страните, ще се провеждат в съответствие с разпоредбите на Националния Авариен План на тази Страна.
1.3
Обхват и географско покритие

1.3.1 Този План се прилага за всички инциденти на замърсяване  с нефт на Черно море. Географското покритие на Плана е определен в член I на Букурещката конвенция.

1.3.2
Този План организира дейностите на отговорните национални органи във всяка Договаряща се Страна, предписва структура на реагиране и установява метод на действие  за персонала, реагиращ на инцидент.

1.3.3 Този План е предназначен за приложение при разливи на нефт, които причиняват или биха могли да причинят щети на околната среда в Черно море включително инцидентите, когато е засегната само една страна, но размера на инцидента е такъв, че се налага съдействие от друга държава.

1.3.4 Установяването на районите на отговорност за Договарящите се Страни  съгласно този План няма да се отрази на правата и отговорностите на страните относно изключителните икономически зони и континенталния шелф в пълно съответствие с международното законодателство и протичащите процеси на преговори за определяне границите  на морските пространства.

1.4
Дефиниции, Акроними и Съкращения

За целите на настоящия План:

Нефт означава всякаква форма на петрол, включително суров нефт, мазут, шлам, нефтени отпадъци и рафинирани продукти.

Морско произшествие означава сблъскване на кораби, засядане или навигационен инцидент, или друго събитие на борда на кораб или извън него, водещо до материални щети или непосредствена заплаха за материални щети на кораб или товар.

Инцидент на замърсяване означава събитие или серия от събития със същия произход, водещи или можещи да доведат до изхвърляне на нефт или друго вредно вещество и представляващи, или можещи да представляват, заплаха за морската среда, бреговата линия или зоната на отговорност на една или повече държави, и които изискват аварийни действия или друга незабавна реакция.

Планът означава Авариен план за Черно море към Протокола за сътрудничество в борбата със замърсяването на Черно море с нефт и други вредни вещества в аварийни ситуации.

Договарящи се Страни се отнася до следните държави: Република България, Грузия, Румъния, Руска Федерация, Република Турция и Украйна.

Изискваща Договарящи се Страна означава Договаряща се Страна която иска помощ от друга Договаряща се Страна и/или Страни.
Помагаща Договарящи се Страна означава Договаряща се Страна която се съгласява да окаже помощ на друга Договаряща се Страна.

Зона на отговорност означава бреговете, териториалните морета и изключителната икономическа зона на Договарящите се Страни в съответствие с международните закони.
Водеща Държава означава Страната, в чиято зона на отговорност се е случило морското произшествие и която е активирала Плана и/или е поискала съдействие в рамките на Плана, или Страната, на която е била прехвърлената водещата роля. Водещата Държава упражнява Оперативното Ръководство на Съвместните Операции за Реагиране и определя Главния Оперативен Ръководител (SOSC).

Водещ Орган означава Оперативният орган на Водещата Държава.

Правителствен Орган означава определена компетентна национална институция имаща  политическа и правителствена отговорност да се занимава с инциденти на морско замърсяване.

Оперативен Орган означава определена компетентна национална институция имаща  оперативна отговорност да се занимава с инциденти на морско замърсяване.

Оперативно Ръководство означава цялостната координация и контрол на Съвместната операция за реагиране, включително национални ресурси и ударни групи, оборудване и други ресурси (самолети, кораби) дадени за съдействие от други Страни. То се осъществява от Оперативния орган на водещата Държава чрез Главния оперативен ръководител (SOSC).

Оперативен контрол означава пряк контрол върху персонала, средствата и подразделенията, участващи в Съвместната операция за реагиране, включително даване на заповеди и предоставяне на информация, необходима за изпълнението на операциите за реагиране. Той се осъществява от Националните оперативни ръководители (NOSC) на Страните, участващи в операциите или от упълномощени от тях офицери.

Тактическо Ръководство означава ръководство и надзор на изпълнението на специфични задачи от групите и/или подразделенията на оперативната сцена. То се осъществява от водачите на такива групи и/или командирите на подразделенията.

Главен Оперативен Ръководител (SOSC) означава назначения служител на Водещата Държава за цялостното оперативно ръководство на всички Съвместни операции за реагиране в рамките на Плана. 
Национален Оперативен Ръководител (NOSC) означава служител , назначен от Оперативния орган за оперативно ръководство на всички национални ресурси за борба със замърсяване, които могат, ако бъде поискано, да участват в Съвместни операции за реагиране. (Забележка: NOSC е за предпочитане, но не е задължително, да е съшият офицер, който изпълнява длъжността Оперативен ръководител по Националния авариен план.)  След активирането на Плана, NOSC на Водещата държава поема ролята на SOSC, а всички NOSC на съдействащите държави, действащи под оперативното ръководство на SOSC, си запазват оперативния контрол върху техните съответни ударни групи и автономни единици (кораби, самолети).

Служител за Връзка означава служител  от Страната, участваща в Съвместните операции за реагиране, който е включен в персонала на SOSC, с цел да предоставя необходимата информация за националните ресурси, дадени за съдействие на Водещата държава и за улесняване на комуникациите с неговия съответен NOSC. 

Служител Офицер за Връзки с Обществеността означава служител , отговарящ за информиране на обществеността за хода на събитията и уведомяващ SOSC за обществената реакция.
Център за Аварийно Реагиране означава офис, работещ денонощно и съоръжен с подходящо комуникационно оборудване, създаден от всяка Страна за целите на Плана, който служи за Оперативна зала на NOSC или SOSC съответно, когато Плана бъде задействан.

Център за Съвместно Аварийно Реагиране (JERC) означава Центъра за Аварийно реагиране на водещата Държава.
Ударна Група означава група от персонала, изпратена от една Страна в помощ на друга, за да участва като независимо подразделение в операциите за реагиране. Тя може да включва персонал на борда на кораби, самолети или други автономни единици или персонал, помагащ в бреговите почистващи операции. По време на съвместните операции за реагиране ударните групи работят под тактическото ръководство на своите водачи, оперативния контрол на съответните им NOSC, и под главния оперативно ръководство на SOSC.  

Операции на море означава всички  мерки, включително намеса върху източника на замърсяване, въздушно наблюдение, събиране на замърсителя, съхранение на замърсителя, прилагане на третиращи агенти от кораби и самолети или всяко друго действие в открито море (дълбоки води) с цел реагиране на инцидент на замърсяване, ограничаване на разпростирането му и улесняване отстраняването на замърсителя и смекчаване на последиците от инцидента. 

Операции на брега (брегови почистващи операции) означава всяко действие предприето на брега или в морето непосредствено до брега, с цел събиране, отстраняване или унищожаване на замърсителя и намаляване влиянието му или последиците от него.

Доклад за Замърсяване (POLREP) означава доклада, с който Водещата Държава информира другите страни за ситуацията.

Основните Съкращения използувани в настоящия документ са следните:

AG ESAS
Консултативна група по екологични аспекти на безопасността на корабоплаването
BSC
Черноморска комисия
ERAC или

Център по екологични аспекти на безопасността на 
(AC ESAS)

корабоплаването (Център за Действия при Аварийни Ситуации) 

ERC


Център за Аварийно Реагиране 

IMO


Международна Морска Организация

IOPC FUND

Международен Фонд за Компенсиране на замърсяване с нефт

JERC


Съвместен Център за Аварийно Реагиране

NCP


Национален Авариен План

NOSC


Национален Оперативен Ръководител 

OPRC
Международна Конвенция за Подготовка, Противодействие и Сътрудничество при Замърсяване с Нефт, 1990

POLREP

Доклад за Замърсяване

RCP


Регионален Авариен План

SITREP

Доклад за Ситуацията

SOSC


Главен Оперативен Ръководител 

UTC


Часово Време по Гринуич 

VHF


Много Висока Честота (Ултракъси вълни)

2
ПОЛИТИКА И ОТГОВОРНОСТ

2.1
Обмен на информация


Договарящите се Страни ще се информират коректно чрез Черноморската комисия за всяка промяна в оперативните приложения на Плана (Анекси 1, 2, 3, 4 и 5). 

При всички комуникации, отнасящи се до Плана, ще бъде използуван английския език.

2.2
Определяне на Националните Органи и адреси за контакт


Информация относно компетентните Национални Органи и адресите  за контакт трябва да бъде включена и своевременно осъвременявана в Анекс 1.

2.3
Срещи на Националните Оперативни Органи, отговарящи за внедряването на Плана


Оперативните Органи, дефинирани в пар. 2.2 трябва да провеждат редовни срещи, поне веднъж годишно, за разискване на въпроси свързани с внедряването на Плана, реагиране при евентуални инциденти, организиране на курсове за обучение и/или тренировки и други важни въпроси.


Домакин на редовните събрания ще бъде последователно всяка от Договарящите се Страни, по азбучен ред.


Оперативният Орган на Договарящата се Страна - домакин трябва със съдействието на Оперативните Национални Органи на останалите Страни да подготви дневния ред  и да издаде окончателния доклад за такава годишна среща. Окончателният доклад ще се изпрати на Черноморската комисия и ще се разпрати до Договарящите се Страни и други заинтересувани страни. Оперативният Орган на Договарящата Страна - домакин трябва също да осигури секретарски услуги и друга необходима логистична подкрепа за гладкото протичане на такива срещи.

2.4
Съвместно обучение и тренировки


Периодично (най-малко веднъж годишно) Страните трябва да провеждат съвместни курсове за обучение и/или съвместни тренировки. Основните задачи на тези курсове за обучение и тренировки трябва да бъдат:

-
подобряване нивото на сътрудничество и координация между оперативния персонал и в частност – на ударните групи от отделните Договарящи се Страни;

-
проверка на командната структура на Плана;

-
достигане на задоволително ниво на комуникация между персонала и в частност – на ударните групи, определени да участват в Съвместните Операции за Реагиране;

-
усвояване на знания и умения за работа с оборудването, продуктите и други средства, които могат да бъдат използувани при Съвместни Операции за Реагиране;
-
даване възможност на персонала от различните Договарящи се Страни да свикнат да работят заедно;

Договарящите се Страни последователно ще домакинстват такива курсове за обучение и тренировки. Страната - домакин трябва да организира курса за обучение и да осигури необходимата логистична подкрепа; при това обаче разходите за участниците и средствата, използувани при съвместните учения ще се поемат от съответните Договарящи се Страни. Графика на програмите, продължителността им и други важни подробности относно такова обучение и упражнения ще се решават на редовните годишни срещи на Страните.


Страните могат също да се договорят да комбинират съвместното обучение и тренировки.


Такива курсове за обучение и упражнения трябва да бъдат организирани на базата на Моделните Курсове за Обучение на IMO OPRC. Докладите от такива обучения и тренировки ще се представят от организиращата Договаряща се Страна чрез Черноморската комисия на годишните срещи на AG ESAS.
2.5
Ревизиране и промени на Плана
Като изключение от основната процедура за промяна на анекси към Протоколите на Букурещката конвенция (чл. XXI параграфи 2 и 3), Договарящите се Страни ще създадат нова и експедитивна процедура за промяна на оперативната информация към Плана (Анекси 1, 2, 3, 4 и 5).

Промените в оперативната информация ще влизат в сила след разпространение на циркулярно писмо от Черноморската комисия до всички Договарящи се Страни.

3
ЕЛЕМЕНТИ ЗА РЕАГИРАНЕ И ПЛАНИРАНЕ

3.1
Поемане ролята на Водеща Държава


Водещата роля в приложението на Плана трябва да се поеме от Оперативния Орган на Договарящата се Страна, чиято зона на отговорност е била засегната,  или има вероятност да бъде засегната, от инцидент на замърсяване и която е активирала Плана.


Водещата Държава отговаря за:


-
наблюдението на замърсяването;


-
преценката на ситуацията;


-
предвиждане движението на разлива;

· упражняване на Оперативно ръководство върху Съвместните операции 

за реагиране.


Водещата роля трябва да се прехвърля от една Договаряща се Страна върху друга, когато по-голямата част от замърсителя се е преместила от зоната на отговорност на първоначално засегнатата Договаряща се Страна, която е активирала Плана, в зоната на отговорност на друга Договаряща се Страна, и/или когато основните дейности на реагиране са се прехвърлили в такава друга Договаряща се Страна.


Когато инцидентът на замърсяване, случил се в зоната на отговорност на една от Договарящите се Страни, пряко (непосредствено) заплашва интересите на друга Договаряща се Страна, Договарящите се Страни могат да се договорят, в пряк контакт между техните Оперативни Органи, водещата роля да бъде поета от застрашената Договаряща се Страна.

3.2 Национален Оперативен Ръководител (NOSC) / Главен Оперативен Ръководител (SOSC)

За целите на Плана, Оперативният Орган на всяка Договаряща се Страна трябва да посочи офицер, който ще упражнява оперативно ръководство върху всички дейности на реагиране на тази Договаряща се Страна, включително контрол върху персонала (ударните групи), съоръженията и автономните единици (кораби, самолети). Тези офицери ще се наричат Национални Оперативни Ръководители (NOSC).

След активиране на Плана и започване на Съвместните Операции за Реагиране, NOSC на Водещата Държава поема ролята на Главен Оперативен Ръководител (SOSC). SOSC ще има цялостната отговорност за всички решения и предприети акции с цел борба със замърсяването и да смекчи последиците от него и за координиране на Съвместните Операции за Реагиране. SOSC, работещ във връзка със своя Водещ Орган, упражнява Оперативното Ръководство на Съвместните Операции за Реагиране. 

NOSC на помагащите Страни трябва да оперират под общото Оперативно Ръководство на SOSC, но независимо от това запазват оперативния контрол над персонала, съоръженията и автономните единици на своите съответни Страни.

С цел облекчаване на SOSC от част от неговите задължения по оперативния контрол на националните ресурси, Водещият Орган може към момента на активиране на Плана да определи друг офицер, който да упражнява пряк оперативен контрол върху националните ресурси, участващи в Съвместните Операции за Реагиране и който да действа като NOSC на водещата Държава.

При изпълнението на своите функции SOSC ще бъде подпомаган от Спомагателен Екип (вж. пар. 3.4).

Важна информация относно NOSC е дадена в Анекс 1. Оперативният Орган на всяка Договаряща се Страна отговаря за постоянното осъвременяване на тази информация.

3.3
Центрове за Аварийно Реагиране/Съвместен Център 

за Аварийно Реагиране


За целите на този План, всяка Договаряща се Страна трябва да създаде Център за Аварийно Реагиране (ERC) работещ денонощно и съоръжен с подходяща комуникационна система и необходимото оборудване, който да служи за оперативна зала на Оперативното Ръководство в случай на Съвместни Операции за Реагиране. 


Ако бъде счетено за необходимо, всяка Договаряща се Страна може да реши да създаде повече от един ERC. 


В случай на активиране на Плана, ERC на Водещата Държава ще приеме ролята на Съвместен Център за Аварийно Реагиране (JERC). JERC ще служат като база на Главния Оперативен Ръководител (SOSC) и главен комуникационен център за всички комуникации, свързани с приложението на Плана.


По усмотрение на Водещата Държава, ако бъде счетено за подходящо, могат да бъдат определени алтернативни места за JERC, по-близо до мястото на инцидента.


Когато водещата роля се прехвърля от една Договаряща се Страна на друга, ERC на Договаряща се Страна, поемаща водещата роля, автоматично става JERC. 

Важна информация относно ERC на всяка Страна е дадена в Анекс 1. Оперативният Орган на всяка Договаряща се Страна отговаря за постоянното осъвременяване на тази информация.

3.4
Спомагателни Екипи


С оглед подпомагане на NOSC и/или SOSC, всяка Договаряща се Страна трябва да сформира свой национален Спомагателен Екип, съставен от представители на различни съответни обществени органи, национални служби и промишленост, включително, в частност, нефтената и корабната промишленост.


В случай на активиране на Плана, Спомагателните Екипи ще оперират от съответните си национални Центрове за Аварийно Реагиране.


Ролята на Спомагателния Екип е съвещателна и техните функции включват:

a)
осигуряване съдействие на NOSC/SOSC в случай на активиране на Плана;

б)
даване съвети на NOSC/SOSC относно, в частност, методи и техники за борба със замърсяването от нефт, безопасността на навигацията и спасяването, морската среда, риболовни стопанства, (радио) комуникации, обществена информация и компенсиране на щетите от замърсяването с нефт;

в)
съдействие при координиране дейностите на националните обществени органи, служби и промишленост, които могат да вземат участие в Съвместните Операции за Реагиране относно осигуряване на персонал, съоръжения и други ресурси, логистична подкрепа, имиграционни и митнически формалности;

г)
проследяване на входящите доклади и преценка на ситуацията;

д)
координиране на всички докладващи състоянието на инцидента от замърсяване до съответните им национални Органи;



След приключване на операциите на реагиране, Спомагателният Екип трябва, заедно със съответния си NOSC, да:

-
разгледа докладите след инцидента от NOSC/SOSC за работата по инцидента от замърсяване, с цел анализиране и внасяне на необходими препоръки и подобрения в Плана и съответните им Национални Аварийни Планове;

· препрати до съответните национални Органи съответните доклади и препоръки, включително докладите след инцидента от NOSC/SOSC, подробните доклади на Спомагателните Екипи и препоръки относно изменения в Плана или неговите Анекси.

3.5
Структура на Ръководство



Структурата на Ръководство за Съвместните Операции за Реагиране е показана на Фигура 1.


Структурата на Ръководство се състои от 3 компонента:

a)
Оперативно Ръководство което се състои от вземащи  решения относно стратегията за реагиране, определяне задачите на различните групи екипи и подразделения, и общо ръководство и координиране на всички ресурси, участващи в Съвместните Операции за Реагиране.  След активиране на Плана, Оперативното Ръководство на Съвместните Операции за Реагиране се упражнява от Оперативния Орган на Водещата Държава (Водещ Орган) чрез нейния NOSC, който след активиране на Плана поема ролята на SOSC.

б)
Оперативен контрол, който се състои от даващи заповеди на определени групи екипи и подразделения в съответствие със стратегията и задачите, определени от Оперативното Ръководство. Оперативният Контрол върху националните ресурси се упражнява от NOSC на съответните Договарящи се Страни. Оперативният Контрол върху ресурсите на Водещата Държава се упражнява от офицер, определен да действа като NOSC вместо офицера, който е приел ролята на SOSC.

в) Тактическо Ръководство което се състои от направляващи и контролиращи  действията на всеки екип или подразделение. Тактическото Ръководство се упражнява от Водача на всеки екип или Командира на всяко подразделение, участващи в операциите за реагиране.

Връзката между Водещия Орган и съдействащата Договаряща се Страна трябва да се поддържа според обстоятелствата и вида и важността на оказаното съдействие, по един от следните начини:

а)   по пряк телекс, телефакс, телефон и/или радиовръзка между Водещия Орган (SOSC) и Оперативните Органи (NOSC) на съдействащите Договарящи се Страни;

б)  чрез Служител за Връзка, изпратен във Водещата Страна от Оперативния Орган на Съдействащата Страна за да бъде включен в състава на SOSC. Неговите задължения са да осигурява необходимата информация относно ресурсите, предоставени като помощ и да улеснява комуникациите съответно с неговите NOSC, ERC и/или Ударни Групи и автономни единици, участващи в операциите;
в) чрез NOSC на съдействащата Страна, който лично присъства на мястото на разлива и участва в Съвместните Операции за Реагиране. 

3.6
Комуникации

Комуникационната мрежа, изградена от Страните в съответствие с Анекс 3, трябва да се използува за целия обмен на информация, отнасяща се до изпълнението на Плана.

a)
Телекс или телефакс трябва да се използуват за всички комуникации между Оперативните Органи, SOSC, NOSC и съответните им Спомагателни Екипи, особено в аварийни случаи.


Телефонни и радиокомуникации могат също да се използват; но всички решения, информация за ситуацията на мястото на операциите и особено искания за съдействие и отговори на такива искания трябва да бъдат потвърдени по телекс или телефакс.

б)
Оперативните комуникации между JERC, SOSC, NOSC, водачите на екипи и подразделения и други участници в действията за реагиране трябва да се извършват по предварително избрани VHF канали (виж Анекс 3), портативни телефони и други подходящи средства..


Комуникационните линии, които трябва да се използуват в случай на Съвместни Операции за Реагиране са показани на Фигура 2.

в)
При всички комуникации, свързани с приложението на Плана трябва да се използува английски език.

3.7
Планиране на Реакцията


Реакцията при инцидент на замърсяване в рамките на зоната на отговорност на всяка Договаряща се Страна, трябва да се провежда в съответствие с разпоредбите на NCP на водещата Държава под общото Оперативно Ръководство на Водещия Орган, упражнявано чрез SOSC. 


С оглед улесняване гладкото протичане на Съвместните Операции за Реагиране, Договарящите се Страни трябва взаимно да се информират относно съответните части от техните NCP и в частност тези части, които описват:

-
националната организация за реагиране;

-
вероятни източници на нефтени разливи, уязвими ресурси и приоритети за зашита;

-
ресурси за реагиране на инцидентно замърсяване, налични на национално ниво;

-   правила за употребата на дисперсанти;

-   национални разпоредби за изхвърляне на нефтени отпадъци;

-
логистична подкрепа, налична в държавата.


Копия от преводите на английски език на тези части от NCP или, за предпочитане, целите NCP са приложени към Плана в Анекс 5. 


Карти, посочващи възможните източници на замърсяване, екологично чувствителни  зони (виж Резолюция A720(17) на IMO, приложена като Приложение 1), приоритети за защита и зони, в които употребата на дисперсанти е разрешена, ограничена или забранена, в рамките на зоната на отговорност на всяка Договаряща се Страна, са дадени в Анекс 2.


SOSC носи отговорност за решението за стратегията на реагиране, която да се приложи при всеки отделен инцидент на замърсяване и планирането на специфичните операции. При вземане на такова решение SOSC трябва да следва насоките, дадени в пар. 3.8.


Точни указания относно оперирането на кораби и въздухоплавателни средства от съдействащите Договарящи се Страни в рамките на зоната на отговорност на друга Договаряща се Страна са дадени в Анекс 5. 

3.8
Стратегия за Реагиране


Основното направление на стратегията, която ще бъде прилагана от Оперативните Органи на Страните при реагиране на инциденти от морско замърсяване в рамките на Плана ще бъде както следва:

-
оценка сериозността на инцидента, като се вземат предвид най-малко следните критерии:

-
мястото, в което се е случил инцидента,

-
вида на замърсителя,

-
количеството на изпуснатия или с вероятност да бъде изпуснат замърсител,

-
възможност за транспорт на замърсителя,

-
степен на риска за човешкия живот и/или потенциална опасност за здравето,

-
опасност от пожар/експлозия,

-
токсичност на изпуснатия замърсител,

-
възможност за увреждане на естествените ресурси,

-
възможност за увреждане на ценно имущество и/или сериозни икономически последствия;

-
активиране на Националния Авариен План и уведомяване на останалите Договарящи се Страни;

-
избор на подходящи методи за реагиране;

-
оценка на наличните и необходимите ресурси за реагиране;

-
активиране на Плана и искане за съдействие;

-
прилагане на избраните методи за реагиране, използувайки националните ресурси и ресурси от съдействащите Страни;

-
преоценка на ситуацията и въвеждане на необходими промени в действията за реагиране;

-
прекратяване на операциите за реагиране;

-
деактивиране на Плана;

-
репатриране на персонала, съоръженията и другите средства, дадени за съдействие от останалите Договарящи се Страни.

РЕГИОНАЛЕН АВАРИЕН ПЛАН

Фигура 1:  СТРУКТУРА НА РЪКОВОДСТВО
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РЕГИОНАЛЕН АВАРИЕН ПЛАН

Фигура 2:  КОМУНИКАЦИОННИ ЛИНИИ
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4
ОПЕРАЦИИ ЗА РЕАГИРАНЕ

4.1
Фази на Реагиране


За целите на Плана операциите за реагиране на замърсяване са разделени на четири отделни фази:


Фаза I   -  Известяване


Фаза II  -  Преценка и активиране на Плана


Фаза III -  Съвместни морски операции за реагиране


Фаза IV - Съвместни брегови операции за реагиране

Разбира се че, в зависимост от обстоятелствата, цели фази, или части от, тях могат да се провеждат едновременно с една или повече други фази.

Фаза I

Известяването и проверката на информацията относно инциденти на замърсяване трябва да се извършват на национално ниво в съответствие с разпоредбите на NCP. 


Независимо от необходимостта за активиране на Плана, Оперативният Орган на Договарящата се Страна, в чиято зона на отговорност се е случил инцидента на замърсяване, след получаване и проверка на доклада за инцидента незабавно информира Оперативните Органи на останалите Договарящи се Страни (вж. пар. 2.1 и 5.2) чрез техните Национални Контактни Пунктове.


Оперативният Орган трябва също така да уведоми съответните Органи в своята държава, включително NOSC, в съответствие с разпоредбите на своя NCP. 

Фаза II

Оперативният Орган на Договарящата се Страна, засегната от инцидента, или на Договарящата се Страна, която вероятно ще бъде засегната първа, трябва да прецени и определи, отчитайки сериозността на инцидента, включително мястото, където се е случил, вида и количеството на замърсителя и други важни елементи, необходимото ниво на реагиране и дали да активира Плана или не.


Преди да активира Плана, Оперативният Орган на засегнатата Договаряща се Страна трябва да активира своя NCP. 

Решението за активиране на Плана трябва да се вземе от Оперативния Орган на Договарящата се Страна, засегната от инцидента или която има вероятност да бъде засегната първа, в съответствие с принципите, изложени в пар. 3.8. 


След като бъде взето такова решение, Оперативният Орган на Договарящата се Страна, засегната от инцидента или която има вероятност да бъде засегната първа трябва да поеме ролята на Водещ Орган и да:

a)
информира Оперативните Органи на останалите Договарящи се Страни чрез посочените техни Национални Адреси за Контакт в съответствие с процедурите, описани в пар. 5.2, че Планът е бил активиран и че неговия NOSC е поел ролята на SOSC;
б)
активира своя ERC, който ще поеме ролята на JERC;
в)
активира своя Спомагателен Екип;
г)
назначи SOSC, който съвместно с Водещия Орган и своя Спомагателен Екип трябва да формулира стратегията за борба с инцидента и да прецени необходимостта от съдействие на останалите Договарящи се Страни. SOSC трябва да инициира съответно фази  III и IV на реагирането;
д)
поиска, въз основа на изискванията и съвета на SOSC, съдействие от други Страни.
Фаза III

Основните задачи на Съвместите морски Операции за Реагиране са да се спре разлива на замърсителя от източника му, да се ограничи разпространяването му и да се отстрани възможното количество замърсител от морската повърхност преди той да достигне бреговете на една от Страните;

Съвместите морски Операции за Реагиране трябва да се провеждат съгласно процедурите, описани в NCP на водещата Страна. Оперативното Ръководство на Съвместите Операции за Реагиране трябва да се упражнява от Водещия Орган чрез SOSC.  Първоначално трябва да се използуват националните ресурси, към които при необходимост се добавят персонал и средства на другите Договарящи се Страни, предоставени за съдействие по искане на Водещата Страна. Персоналът и средствата на съдействащите Страни трябва да работят под прякото Оперативно Ръководство и Тактическо Ръководство на съответните си NOSC и командирите на подразделения или водачи на екипи. 

По време на Съвместните Операции за Реагиране ERC на Водещата Държава, която е поела ролята на JERC, ще служи за главен комуникационен център и щаб-квартира на SOSC.
Фаза  IV
Основните задачи на Съвместните Операции за Реагиране [на брега] са да се защитят екологично чувствителните  брегови зони и други уязвими ресурси от влиянието на замърсителя и да се отстрани замърсителя, който е достигнал до брега, с цел предотвратяване на прехвърляне на замърсяването в други брегови зони.

Тази фаза включва също обработка и окончателно унищожение на събрания замърсител и/или замърсения брегови материал.

Принципите, изложени във Фаза III ще се прилагат също за цялото времетраене на Фаза IV. 

За да се повиши ефективността на Съвместните брегови Операции за Реагиране, JERC може да бъде прехвърлен, по усмотрение на Водещия Орган, в подходящо алтернативно място по-близо до полето на операциите (вж. пар. 3.3). В такива случаи Водещият Орган трябва надлежно да уведоми Оперативните Органи на съдействащите Страни.

4.2 Наблюдение на Разлива

За наблюдение на движението и поведението на разлива трябва да се дава приоритет на въздушното наблюдение, макар че могат да бъдат използувани и други подходящи средства (кораби, плавателни съдове), ако няма незабавно на разположение въздухоплавателни средства.

За наблюдение на разлива, неговото движение и предаването на съответните доклади на останалите Страни преди активиране на Плана отговаря Договарящата се Страна, в чиято зона на отговорност е станал инцидента на замърсяването. След активиране на Плана тази отговорност остава на SOSC, който трябва да предприеме всички необходими мерки за осигуряване на редовно наблюдение на разлива, неговото движение и поведение, с цел правилна оценка на ситуацията и решаване на подходящите мерки за реагиране. За тази цел SOSC може да поиска съдействие от други Договарящи се Страни.

Страните се договарят, при необходимост, да разрешават полети на въздухоплавателни средства на други  Страни над тяхната територия/териториални води, с цел наблюдение на разливите в рамките на Плана, след специално поискване от Договарящата се Страна, в чиито териториални води или на чиито брегове се е случил инцидента на замърсяване. В искането си Водещия Орган трябва точно да определи целта на мисията и плана на полета.

Инструкции относно действията , в рамките на Плана, на въздухоплавателно средство (и/или кораби) на една Страна във въздушното пространство, на територията и/или в териториалните води на друга Страна, са дадени в Анекс 6.  

Информация за въздухоплавателните средства, подходящи за въздушно наблюдение (включително техните технически характеристики и специално оборудване, ако има такова), до които има достъп всяка Договаряща се Страна, е дадена в Анекс 4. 

Летищата на територията на водещата Страна, които биха могли да се използуват от наблюдателния самолет на съдействаща Страна опериращ във въздушното пространство на водещата Страна по нейно искане, са изброени, заедно със съответната навигационна и техническа информация, в Анекс 4.


Процедурите за докладване, които трябва да се спазват за целите на Плана от наблюдателите/пилотите/екипажите на наблюдателните самолети, са дадени в Анекс 6. 

4.3
Искания за Съдействие в Рамките на Плана


След активирането на Плана, Договарящата се Страна която е активирала Плана може да поиска съдействие от другите Договарящи се Страни във всеки от случаите, посочени в пар. 1.2.


Съдействие може да бъде поискано под формата на:

a)
обучен персонал за реагиране и по-точно ударни групи;

б)
специализирано оборудване за борба със замърсяването;

в)
продукти за обработка на замърсяването;

г)
други средства, включващи автономни единици, като кораби и самолети и/или комбинация от такива.


Искането за съдействие трябва да бъде формулирано по ясен и точен начин, използувайки стандартния формуляр, подочен в Анекс 7. То трябва да съдържа подробно описание на вида на исканото съдействие и целите, за които ще бъдат използувани персонала, съоръженията, продуктите и/или другите средства.

Договарящата се Страна, получила искане за съдействие, трябва незабавно да потвърди получаването му.


Задължение на Договарящата се Страна или Договарящите се Страни, получили искане за съдействие, е  да предложат такова на искащата Страна с възможно най-малко закъснение, имайки предвид да не изчерпват  своите национални ресурси извън разумно ниво на готовност.

За незабавното откликване на искания за съдействие, Договарящите се Страни трябва да декларират националното си оборудване, продукти и други средства за реагиране готови за транспорт до другите Договарящи се Страни след кратко предизвестие, освен при форсмажорни ситуации, други аварийни, ремонтни и поддържащи ситуации.

Целият персонал и/или средства за реагиране, предоставен за съдействие в рамките на Плана, ще действа под общото Оперативно Ръководство на SOSC и Водещия Орган, като съответните NOSC си запазват оперативния контрол върху тях. 


След вземане на решение за оказване на съдействие, връзката между Водещата Страна и съдействащите Страни се поддържа според обстоятелствата, вида и важността на такова съдействие, по един от начините, описани в пар. 3.5.
4.4
Съвместни Операции за Реагиране 


За целите на настоящия План, Съвместни Операции за Реагиране (JRO) са всички операции за реагиране на замърсяване,  в които участва персонал, оборудване, продукти и/или други средства поне на две от Договарящите се Страни.

JRO могат да бъдат провеждани на море или на брега и включват специфични операции, описани в пар. 4.1.

Водещата Страна ще отговаря изцяло за JRO. Структурата на ръководство на JRO е описана в пар. 3.5.

Персоналът, оборудването и другите средства, дадени за съдействие от другите Договарящи се Страни в рамките на Плана, ще изпълняват задачите и задълженията си съгласно решенията на SOSC, под прякото оперативно ръководство на своите NOSC и тактическото ръководство на съответните си водачи на екипи и командири на подразделения (вж. пар. 3.5). Ако ударните групи на  автономните единици са предадени на разположение на водещата Страна, съдействащата страна трябва да даде инструкции на съответните си водачи на екипи и командири на подразделения, които ще изпълняват тактическото ръководство при отделните детайли на операциите.

По време на JRO, SOSC ще отговаря, освен за общото оперативно ръководство, и за координацията на действията, предприети от националните средства (ударни групи, кораби, самолети) на водещата Държава с действията, предприети от средствата на съдействащите Страни.

Връзката между съдействащата Страна и водещата Страна по време на JRO ще се поддържа, съгласно обстоятелствата, или с преки контакти чрез Офицера за Връзка на съдействащата Страна, включен в състава на SOSC или чрез NOSC, ако те лично вземат участие в операциите (вж. пар. 3.5).

Водещият Орган трябва да назначи офицер, отговарящ за посрещането на персонала, съоръженията, продуктите и/или другите средства на съдействащите Страни и за улесняване на тяхното участие в JRO от момента на пристигането им до момента на изтеглянето им. Този офицер трябва да си сътрудничи тясно със Службата за Връзка на съдействащата Страна.
4.5
Употреба на Дисперсанти
Всяка Договарящата се Страна трябва да определи своята политика по отношение употребата на дисперсанти в борбата срещу замърсяването и да я опише в своя NCP. За тази цел Договарящите се Страни трябва да спазват “Инструкциите за употреба на дисперсанти”, приложена в Анекс 2.

Всяка Договарящата се Страна трябва да информира останалите Договарящи се Страни (вж. пар. 3.7) за своята политика относно употребата на дисперсанти. Информацията трябва да включва поне списък на дисперсантите, одобрени за употреба в териториалните води на Договарящата се Страна и зоните, в които употребата на дисперсанти е разрешена, ограничена или забранена.


В случай на JRO, Договарящите се Страни трябва да спазват принципа на предварително разрешение за използуването на дисперсанти. Разрешението може да бъде дадено само от SOSC или упълномощено от него лице.


В зоната на отговорност на всяка отделна Договаряща се Страна  дисперсантите винаги трябва да се използуват в съответствие с разпоредбите на NCP на съответната Договаряща се Страна.

Същият принцип ще се прилага и в зоните на отговорност на Договарящите се Страни, освен ако в преките контакти между SOSC и NOSC на Договарящите се Страни, вземащи участие в JRO, не бъде решено друго .


Ако дадена Договаряща се Страна е забранила използуването на дисперсанти в своите териториални води, другите Договарящи се Страни, участващи в JRO трябва да спазват това нейно решение.
4.6
Искане за Допълнително Съдействие от Други Страни

В случай на инцидент от замърсяване от естество и с размери, които по мнението на Водещия Орган не могат да бъдат преодолени със съвместните възможности и ресурси на Договарящите се Страни, Договарящата се Страна с водещата роля може да поиска допълнително съдействие от други Договарящи Страни.
При такива обстоятелства и след консултации с Водещия Орган, други Договарящи се Страни могат също да поискат такова допълнително съдействие според своите нужди.
Ако повече от една Договаряща се Страна поиска съдействие от други Договарящи се Страни, координирането на тези действия между Страните  трябва да се извърша на нивото на техните Оперативни Органи.

4.7
Прекратяване на Съвместните Операции за Реагиране и Деактивиране на Плана

SOSC трябва да прекратят JRO когато:

a)

Мерките за борба със замърсяването бъдат приключени и замърсителят вече не застрашава интересите на коя и да е от Договарящите се Страни; и
б)

Мерките за борба със замърсяването бъдат приключени до степен, на която възможностите и ресурсите за реагиране на водещата Страна са достатъчни за успешното им завършване.


При вземане на решение на прекратяване на JRO, SOSC трябва да имат предвид финансовите последици от тяхното продължаване.


След вземане на решение за прекратяване на JRO, SOSC трябва незабавно да информира NOSC на останалите Договарящи се Страни и техните съответни Оперативни Органи за това решение и деактивирането на Плана.

След деактивирането на Плана целият персонал, съоръжения, неизползувани продукти и други средства, които са взели участие в JRO трябва да се върнат или да бъдат върнати в съответните си държави на произход.


Страната, поискала съдействие трябва да предприеме необходимите мерки за незабавното репатриране на персонала на съдействащите Страни, макар че координирането и подготовката на необходимите действия за тяхното репатриране остава отговорност на съответните им Оперативни Органи.

Страната, поискала съдействие ще отговаря за връщането в съответната държава на цялото оборудване, предадено за съдействие и всички неизползувани продукти за обработка. Всички съоръжения и други средства трябва да бъдат върнати чисти и в най-добро възможно работно състояние.

Оперативните Органи на съответните Договарящи се Страни могат в преки контакти да решат неизползуваните продукти за обработка да останат в държавата, поискала съдействие.

Автономните единици (кораби, самолети) трябва да се върнат в държавите си на собствен ход. Договарящата се Страна, поискала съдействие, отговаря за улесняване на формалностите, свързани с напускането на нейната територия /териториални води/ въздушно пространство от всички единици, дадени за съдействие.
Договарящата се Страна, поискала съдействие трябва да изготви доклад за ефективността на персонала, съоръженията, продуктите и другите средства, получени за съдействие. Тези доклади ще бъдат разпространени до другите Договарящи се Страни.
5
КОМУНИКАЦИИ И ДОКЛАДВАНЕ
5.1
Комуникационна Система
Договарящите се Страни трябва да създадат и да поддържат ефикасна комуникационна система, работеща денонощно, която да служи за:

a)
получаване на доклади за инциденти от замърсяване и за предаване на същите до Оперативните Органи и други заинтересовани страни в държавата;
б)
активиране на Плана, искане на съдействие и обмен на оперативни съобщения по време на Съвместните Операции за Реагиране;


Системата трябва да включва националните ERC и националните Центрове за Контакт за получаване на доклади за инциденти от замърсяване, ако те са различни от ERC. 
Елементите на тази комуникационна система, която всяка Договаряща се Страна трябва да създаде, включително номера на телефони, телефакси и телекси и определените радиочестоти и канали за всяка Договаряща се Страна са дадени в Анекс 3.

5.2
Система за Първоначално Оповестяване


Всеки инцидент на замърсяване с нефтопродукти и други вредни вещества, представляващ потенциална заплаха за друга Договаряща се Страна, трябва да се докладва незабавно на тази държава по телефон или радиотелефон до съответния авариен център, посочен в Анекс 1 и в съответствие с разпоредбите на Анекса към Протокола за Сътрудничество в Борбата срещу Замърсяването на Морската Среда на Черно море с нефтопродукти и други вредни вещества в Аварийни Ситуации. Първоначалното оповестяване трябва колкото може по-скоро да бъде последвано от POLREP. 

5.3
Система за Докладване на Замърсяване


За обмена на информация относно инциденти на замърсяване Договарящите се Страни трябва да използуват системата за докладване на замърсяване (POLREP), която е договорена да се използува и е описана в Анекс 7. 


Водещият Орган трябва да се стреми да изпраща поне един POLREP дневно. 


Преди разпространяването му всеки доклад трябва да бъде потвърждаван от SOSC.


Ако операциите за борба със замърсяването продължат на национално ниво след деактивирането на Плана, Договарящата се Страна, засегната от инцидента трябва да продължи да информира другите Договарящи се Страни за ситуацията, до окончателното приключване на операциите за реагиране на замърсяването.


Оперативният Орган на всяка Договаряща се Страна отговаря за осигуряване всички доклади за ситуацията да бъдат предавани на заинтересованите страни в съответните им държави. 

5.4
Доклади след Инцидента


След приключване на операциите за реагиране на замърсяването, както на национално ниво, така и в рамките на Плана, NOSC и/или SOSC съответно трябва да изготвят окончателен доклад, включващ:

a)
описание на инцидента на замърсяване и развитието на ситуацията;

б)
описание на предприетите мерки за реагиране;

в)
описание на съдействието, оказано от другите Договарящи се Страни;

г)
оценка на цялата операция за реагиране;
д)
оценка на съдействието, оказано от другите Договарящи се Страни;

е)
описание и анализ на проблемите, срещнати при реагирането срещу инцидента на замърсяване;

ж) препоръки за възможни подобрения на съществуващата организация и в частност на разпоредбите на Плана;


Окончателният доклад може да включва също:

a)
направените от всяка Договаряща се Страна разходи по време на реагирането;

б)
оценка на екологичните и икономически щети;


Докладите трябва да бъдат анализирани на национално ниво от членовете на всеки спомагателен екип и съответните NOSC, които трябва да изготвят препоръки за изменения и подобрения на Плана и, ако е необходимо- на техните NCP (вж. пар. 2.5). 


Окончателният доклад трябва да бъде изпратен на Черноморската комисия, която ще го разпрати до всички Договарящи се Страни и до ERAC. 
Доклад за Съвместните Операции за Реагиране трябва да бъдат разгледани на редовните съвещания на AG ESAS.

6
АДМИНИСТРАЦИЯ, ЛОГИСТИКА И ФИНАНСИРАНЕ
6.1
Логистика

Водещият Орган отговаря за осигуряване на логистична (организационна) подкрепа, необходима за провеждането на Съвместните Операции за Реагиране. 


Водещият Орган трябва в частност да:

a)
 извърши необходимата организация за настаняването и транспорта в страната на целия съдействащ персонал;
б) при получаване на съоръжения и други средства от съдействащите Страни да вземе необходимите мерки за осигуряване на:

-
безопасно съхранение или паркинг, според случая, включително кранове, телфери и други съоръжения за обработка според необходимостта;

-
гориво, смазочни материали, съоръжения за основен ремонт и поддръжка;

Относно престоя на територията на Водещата Държава на кораби и самолети, предоставени за съдействие от други Договарящи се Страни, Водещият Орган трябва да вземе необходимите мерки за осигуряване на съдействие на екипажите им на летищата и в пристанищата, според случая, и да осигури охрана на корабите, самолетите и съответното оборудване по време на престоя им в пристанищата или летищата на Водещата Държава.

6.2
Финансови Процедури

6.2.1 При искането и оказването на съдействие Договарящите се Страни трябва да спазват следните препоръки и принципи относно финансовите въпроси, свързани със съвместната взаимопомощ:

a) Страната, която е поискала съдействие, трябва да заплати на съдействащата Страна всички разходи, направени при оказването на такова съдействие, съгласно фактура, представена от съдействащата Страна, освен ако бъде решено различно за всеки отделен случай.

б) По време на инцидента съдействащата Страна трябва да бъде готова да представи информация относно заплатите на персонала, ставките за наем на съоръженията и другите средства и стойността на продуктите за обработка, които могат да се предоставят за съдействие.

Договарящите се Страни трябва да се стремят да хармонизират ставките си и да разискват всички важни въпроси на редовните годишни срещи на Оперативните Органи (вж. пар. 2.5).
в) Незабавно след получаване на искането за съдействие, съдействащата Страна трябва да представи на искащата съдействие Страна приблизителна оценка на разходите по съдействието.

След прехвърляне на водещата роля, Договарящата се Страна, която е приела тази роля, трябва да поеме всички разноски, свързани със съдействието, оказано от останалите Договарящи се Страни.

г) Ако Договарящата се Страна, която е поискала съдействие, реши да оттегли искането си поради каквато и да е причина, независимо от това тя трябва да заплати на съдействащата Страна всички разходи, направени до момента на оттегляне на искането или до завръщането на персонала и съоръженията в страната им на произход, според случая.

д) Договарящите се Страни трябва да решават всички финансови въпроси след прекратяване на съвместните операции.
Разпоредбите на този параграф трябва да се разглеждат и няма да влияят върху разрешението на кой и да е спор, включващ трети страни, който може да възникне относно задълженията и компенсирането на щати в резултат от инцидент на замърсяване, където и да се случи такъв.

6.2.2
В случай на JRO, Водещата Страна (страната, която е поискала съдействие) трябва пряко да покрие следните разходи, свързани с престоя на нейната територия на персонала, съоръженията и средствата (включително кораби и самолети) на съдействащата Страна:

a)
 храна и квартира и/или дневни пари, според случая, за персонала за реагиране без екипажите на кораби;

б)
 всякакви портови такси за корабите, предоставени за помощ;

в)
 всякакви летищни такси за въздухоплавателните средства, предоставени за помощ;

г)
 гориво, каквото е необходимо, за всички съоръжения и средства, включително, в частност, мореплавателни и въздухоплавателни средства, ангажирани в JRO;

д)
 медицински услуги, оказани на ранен или болен персонал на съдействащата Страна;
е)
 разноски за репатриране на персонал, починал, наранен или разболял се по време на JRO;
ж)
разходи за поддръжка на всяко оборудване, кораб или самолет, ангажирани в JRO;
з)
 разходи  за репатриране на всяко оборудване, кораб или самолет, повредени на нейната територия по време на и по повод на JRO, ако такъв ремонт е необходим преди завръщането на такова оборудване или средства в държавата им на произход;
и)
 разходите за комуникации, свързани с JRO, направени от персонала на съдействащата Страна на територията на Водещата Държава.

6.2.3
Съдействащата Страна трябва пряко да покрие разходите, свързани с изпращане на нейния персонал, оборудване, материали или други средства, включително, в частност, кораби и самолети до Договарящата се Страна искаща съдействие. Такива разходи могат да включват, но не се ограничават със следното:

a)
 мобилизация на персонала, съоръженията, продуктите или другите средства;

б)
 стойността на транспорта до и от държавата, където се провеждат JRO, на персонала, съоръженията и продуктите;
в)
 гориво за автономните единици (мореплавателни и въздухоплавателни средства), които ще пътуват до мястото на JRO на собствен ход;

г)  стойността на комуникациите свързани с JRO, произлизащи от територията на съдействащата Страна;

д)
 медицинските услуги, оказани след завръщането им в държавата на произход на персонала за реагиране, който е бил наранен или се е разболял по време на JRO.

е)
 разходи за поддръжка и ремонт на съоръженията и средствата, участващи в JRO, извършени след завръщането на такива съоръжения и средства в държавата им на произход.
6.2.4
След прекратяването на JRO и завръщането на целия персонал, съоръжения и други средства, които са били ангажирани в JRO, съдействащата Страна трябва да изготви подробна фактура, включваща разходите за съдействието, оказано на Водещата Държава и други разходи, свързани с това съдействие. Във фактурата трябва да бъдат включени следните позиции:

a) заплати на персонала, зает в JRO, изчислени на базата на ценоразпис, даден в Анекс 5 и дневните работни графици, одобрени от SOSC или друг отговорен офицер на Водещата Държава;

б)
 разходи за наем на съоръжения и средства, изчислени на базата на ценоразписа, даден в Анекс 5 и дневните работни графици, одобрени от SOSC или друг отговорен офицер на Водещата Държава;

в)
 стойността на продуктите за обработка, използувани по време на JRO, изчислена на базата на ценоразписа, даден в Анекс 5 и дневните работни графици, одобрени от SOSC или друг отговорен офицер на Водещата Държава;

г)
 всички разходи, посочени в горния пар. 6.2.3;

д)
 разходите за подмяна на съоръжения, повредени до степен невъзможна за ремонт по време на JRO.

6.2.5
След получаване на такава фактура, Договарящата се Страна, която е активирала Плана и поискала съдействие, трябва да възстанови разходите, направени от съдействащите Страни във връзка с мерките за реагиране на замърсяването, предприети от тези Договарящи се Страни  след активирането на Плана. Договарящата се Страна, която е активирала плана, трябва впоследствие да включи такива фактури в собствените си искове за компенсиране на разноски, свързани с реагирането на замърсяването, представени срещу страната, отговорна за инцидента на замърсяване, своите застрахователи или международна система за компенсиране на щети от замърсяване, според случая.


Алтернативно Договарящите се Страни могат да се договорят исковете за компенсиране на такива разходи да бъдат представени директно срещу страната, отговорна за инцидента на замърсяване, своите застрахователи или международна система за компенсиране на щети от замърсяване, поотделно от всяка Договаряща се Страна.

Независимо срещу коя страна са били предявени такива искове, те трябва да бъдат изготвени в съответствие с инструкциите, представени от Фонда IOPC в неговия “Наръчник за Искове”, приложен към Плана като Анекс 8.

6.3
Задгранично Придвижване на Персонала на Групата за 
Реагиране, Съоръжения, Продукти и Автономните Единици


С оглед улесняване движението на персонала и съоръженията за реагиране, искащата съдействие Страна трябва да:

-
организира бързото навлизане на съоръженията, продуктите и персонала преди тяхното пристигане и да осигури максимално улесняване на митническите формалности. Съоръженията трябва да бъдат приемани на временна основа, а продуктите да се приемат освободени от акцизи и мита в съответствие с националното законодателство на Договарящата се Страна искаща съдействие;
· осигури, в случай на предоставени кораби и самолети, на корабите да бъдат дадени всички необходими разрешения а на самолетите – разрешение да летят в националното им въздушно пространство. План на полета или уведомление за полета трябва да се попълнят и приемат като разрешение за въздухоплавателното средство да излети, да каца на брега или в морето извън редовните митнически въздушни зони в съответствие с националното законодателство на Договарящата се Страна искаща съдействие. 

6.3.1
Емиграционни и Митнически Формалности

Всяка Договаряща се Страна трябва да се стреми да извърши на национално ниво специална уредба, приложима в аварийни ситуации, относно осигуряване бързо издаване на входни визи и разрешителни за работа на персонала, както и необходимите разрешения за транзит или временен внос на поисканите съоръжения и материали.

Подробности по такава уредба трябва да бъдат включени в Националния Авариен План на всяка Договаряща се Страна и включени в Анекс 5 към Плана. Това се отнася, по специално, до информация която съдействащата Страна трябва да представи на съответните национални Органи на искащата (съдействие) Страна с цел улесняване приложението на такава специална уредба.

Договарящите се Страни трябва да определят компетентни Митнически Служби, отговарящи за своевременното извършване на митническите формалности, свързани с движението през граница на персонала и средствата за реагиране в случай на активиране на Плана. Страните трябва да поддържат помежду си постоянна информация за такива Митнически Служби и тази информация (име на службата и отговорния служител, адрес, номер на телефон, телекс и факс) трябва да бъде включена в Анекс 1.


Преди да се изпрати помощ на искащата съдействие Страна, Оперативният Орган на съдействащата Страна трябва да установи пряк контакт с компетентната митническа служба на искащата (съдействие) Страна с цел получаване на необходимото разрешение за влизане на персонала, съоръженията, продуктите и други средства в тази държава.

6.3.2
Процедури за Прелитане над Чужда Територия


В рамките на Плана и след поискване от Водещата Държава, въздухоплавателни средства на другите Договарящи се Страни могат да навлизат и оперират във въздушното пространство на Водещата Държава за една от следните цели:
-
търсене и спасяване;

-
наблюдателни полети;
-
транспорт на персонал, оборудване и продукти за реагиране;

-
разпръскване на дисперсанти и други продукти за обработка;

-
други полети, свързани с операциите за реагиране на замърсяването.

Всяка Договаряща се Страна трябва предварително да направи необходимата подготовка относно бързо даване на разрешителни за граждански въздухоплавателни средства (самолети или хеликоптери) на други Договарящи се Страни, които може да бъдат поискани да вземат участие в операциите за реагиране в нейното въздушно пространство. Подобна подготовка трябва да се направи за използването на летищни съоръжения от граждански самолети и хеликоптери, ангажирани в JRO. 


Прелитане за горе упоменатите цели над националната територия или териториалните води на една от Договарящите се Страни на военни и държавни въздухоплавателни средства на другите Страни трябва да се решава от съответните Договарящи се Страни поотделно за всеки един случай.

6.3.3
Навигационни процедури


В рамките на Плана и след поискване от Водещата Държава, кораби на другите Договарящи се Страни могат да навлизат и оперират в териториалните води на Водещата Държава за една от следните цели:
-
търсене и спасяване;

-
спасителни операции;

-
операции за реагиране на замърсяването, включително улавяне и връщане на разлетите продукти, разпръскване на дисперсанти или други продукти за обработка, съхранение и транспорт на уловения замърсител;

-
транспорт на персонал, оборудване и продукти за реагиране;

-
всякакви други рейсове, свързани с операциите за реагиране на замърсяването.


Всяка Договаряща се Страна трябва предварително да направи необходимата подготовка относно бързо даване на разрешителни за граждански мореплавателни средства (кораби, лодки, специални съдове за борба със замърсяване) на други Договарящи се Страни, които може да бъдат поискани да вземат участие в операциите за реагиране в нейните териториални води. Подобна подготовка трябва да се направи за използването на пристанищни съоръжения от граждански мореплавателни съдове, ангажирани в JRO. 


Навигацията за горе упоменатите цели в териториалните води на една от Договарящите се Страни на военни и държавни мореплавателни средства на другите Страни трябва да се решава от съответните Страни поотделно за всеки един случай.

При всички случаи заинтересованите Договарящи се Страни могат да имат предвид (да следват) разпоредбите на Международната Конвенция за Улесняване на Международния Морски Трафик, Лондон 1965 с нейните изменения.

6.4
Медицинска Застраховка и Медицинска Помощ


Всяка Договаряща се Страна трябва да вземе необходимите мерки за застраховане на персонала, който може да участва JRO, за живот, заболяване и нараняване.

Водещата Държава трябва да се стреми да оказва най-добрата възможна медицинска помощ и  услуги на всяко лице от друга Договаряща се Страна, което е било наранено или заболяло по време на своето участие в JRO.


Водещата Страна трябва да улесни репатрирането на съдействащия персонал, който е бил наранен или заболял по време на JRO. 


Разходите за хоспитализация и медицинско лечение, оказани на територията на Водещата Държава трябва да се поемат от Водещата Държава. Водещата Държава може да реши да иска възстановяване на всички такива разходи от страната, отговорна за инцидента на замърсяване, своя застраховател или международна система за компенсиране на щетите от замърсяване, според случая.

Договарящите се Страни трябва да се откажат от правото да повдигат искове една срещу друга за възстановяване на разходите за медицинско обслужване, оказано на лица, наранени или заболели по време на JRO. 

6.5
Отговорност при Нараняване и Щети

Ако ударните групи, свикани да съдействат на операциите за реагиране, причинят на мястото на операциите някакви щети на трети страни и тези щети са свързани с операциите за реагиране, за такива щети отговорност ще носи Договарящата се Страна, която е поискала съдействие, дори и те да са причинени от погрешна маневра или техническа грешка.

Ако съдействащите ударни групи причинят някакви щети на трети страни по време на пристигане до или напускане на зоната на операциите, за такива щети отговорност ще носи Органа на Съдействащата Страна.


Разпоредбите на този параграф трябва да се прилагат изцяло също и в случай на съвместни упражнения на ударните групи.

6.6 Документиране на Операциите за Реагиране и Свързаните с тях Разходи

Пълното документиране на дейностите за реагиране е от жизнено значение за улесняване на последващото изпълнение на искове за компенсация.


SOSC трябва да вземе необходимите мерки за осигуряване на точно водене на подробни записки на всички действия в отговор на инцидента от замърсяване в рамките на Плана. За тази цел SOSC трябва да включи в Спомагателния си Екип протоколчик/финансов контрольор.


Трябва редовно да се водят най-малко следните записи:

a)
Описание на ситуацията, взетите решения и изпълнените ответни мерки;

б)
Дневник на работите, с подробности за:

-
операциите в ход (място, време, цели);

-
използуваните съоръжения и други средства (място, време, цели);

-
заетия персонал  (място, брой, време);
-
консумираните продукти и други материали (напр. гориво) – (количество, цел);

в)
Записи на всички разходи, направени във връзка с операциите за реагиране на замърсяването.


След приключване на операциите за реагиране, тези записи трябва да се представят на националния Орган, отговарящ за представяне на исковете за компенсация.


В случай че Договарящите се Страни са се договорили съдействащата Страна да представи отделен иск за компенсация, Органите на Водещата Страна трябва да представят на Органите на съдействащите Страни копия от съответните записи.

7
ПУБЛИЧНА ИНФОРМАЦИЯ
7.1
Отговорник за Връзки с Обществеността (PRO)


След активиране на Плана Водещия Орган трябва да назначи Отговорник за Връзки с Обществеността (PRO), който да се прикрепи към Спомагателния Екип на SOSC 


PRO трябва да отговаря за:

a)
поддържане на контакти с пресата;

б)
подготовка на публикации в пресата от името на SOSC и Водещия Орган;

в)
проследяване на информацията, публикувана в пресата и изясняване на евентуални недоразумения.
7.2
Публикации в пресата


Публикациите в пресата трябва да се подготвят и изпращат до пресата най-малко веднъж дневно през целия период от активирането до деактивирането на Плана. 


Публикациите в пресата трябва да се подготвят от PRO на базата на точни факти, осигурени от SOSC и/или неговия спомагателен Екип. Те трябва да съдържат информация относно:

-
инцидента на замърсяване и развитието на ситуацията;

-
технически данни за замесения кораб, тип и характеристики на замърсителите и др.;

-
предприетите мерки за борба със замърсяването;

-
хода на мерките за реагиране;

-
нараняване на персонал и щети на кораби, съоръжение и др.;

При подготовката на издания в пресата трябва да се спазват следните насоки:

-
подготвяне на титули/заглавия;

-
даване основно на най-актуалната  и важна информация;

-
използуване на прости изречения и даване само на една идея в едно изречение;
-
избягване да се цитират приблизителни оценки, догадки и предположения;

-
избягване да се дава мнение за екологични и други неизчислими щети;

-
внимателно подбиране на заключението.


При възможност публикациите в пресата трябва да се придружават с карти, показващи зоната на инцидента, развитието на разлива и мястото на операциите за реагиране.


Всички публикации в пресата трябва да бъдат проучени и одобрени от SOSC преди предаването им на пресата.

7.3 Пресконференции

След активиране на Плана Водещият Орган може да реши, в консулт с SOSC, да организира една или повече пресконференции за брифинг на средствата за масова информация.

В организирането на такива пресконференции могат да участват следните лица:
-
SOSC
-
специално назначени експерти-членове на Спомагателния Екип

-
PRO

-
представител(и) на Водещия Орган

-
представител(и) на другите Страни (напр. Офицера за Връзка или NOSC)

-
представител(и) на кораба и собственика на товара и/или техните застрахователи.

Писмена информация за основните факти по инцидента на замърсяване и JRO, карти и фотографии могат да бъдат приготвени предварително от PRO и одобрени от SOSC за ползуване по време на пресконференцията.
Участниците в пресконференциите трябва да спазват също и Насоките за подготовка на публикации в пресата (вж. пар. 7.2).
АНЕКСИ

Обща забележка към приложенията:

1. Съгласно т. 2.1. на Плана, Договарящите се Страни надлежно ще се информират взаимно, чрез Черноморската комисия, за всякакви промени в оперативните клаузи на Аварийния план за Черно море (Приложения 1, 2, 3, 4, 5).

2. Съгласно т. 2.5. "Ревизиране и промени на Плана", като изключение от основната процедура за промяна на анекси към Протоколите на Букурещката конвенция (член XXI параграфи 2 и 3), Договарящите се Страни създават нова и експедитивна процедура за промяна на оперативната информация към Плана (Анекси 1, 2, 3, 4 и 5).

3. Промените в оперативната информация ще влизат в сила след разпространение на циркулярно писмо от Черноморската комисия до всички Договарящи се Страни.

АНЕКС 1
УКАЗАТЕЛ 

НА КОМПЕТЕНТНИТЕ НАЦИОНАЛНИ ОРГАНИ, АДРЕСИ ЗА КОНТАКТ, ЦЕНТРОВЕ ЗА АВАРИЙНО РЕАГИРАНЕ, НАЦИОНАЛНИ РЪКОВОДИТЕЛИ НА ДЕЙСТВИЯТА И ДРУГИ ВАЖНИ АДРЕСИ
БЪЛГАРИЯ
КОМПЕТЕНТНИ НАЦИОНАЛНИ ВЛАСТИ


1) НАИМЕНОВАНИЕ:
Министерство на околната среда и водите

АДРЕС:
Бул "Уйлям Глстоун" № 67,
София 1000, България

ТЕЛЕФОН:
+ 359 2 940 65 05
+359 2 940 65 55

ТЕЛЕКС:


ФАКС:
+ 359 2 980 96 41

РАБОТНО ВРЕМЕ:
Понеделник - Петък: 9.00-17.30



2) НАИМЕНОВАНИЕ:
Министерство на транспорта и съобщенията

АДРЕС:

Ул. "Дякон Игнатий" № 9,
София 1000, България 

ТЕЛЕФОН:
+ 359 2 987 62 13

ТЕЛЕКС:
84 200 

ФАКС:
+ 359 2 988 42 66

РАБОТНО ВРЕМЕ:
Понеделник - Петък: 9.00-17.30



НАЦИОНАЛНИ ОПЕРАТИВНИ ОРГАНИ


НАИМЕНОВАНИЕ:
ИА ''МОРСКА АДМИНИСТРАЦИЯ'' СОФИЯ

АДРЕС:


Ул. "Дякон Игнатий" № 9,
София 1000, България

ТЕЛЕФОН:
+ 359 2 930 09 10

ТЕЛЕКС:


ФАКС:
+ 359 2 930 09 20

РАБОТНО ВРЕМЕ:
Понеделник - Петък: 9.00-17.30



НАЦИОНАЛНИ АДРЕСИ ЗА КОНТАКТ (ПОДДЪРЖАЩИ 24 - ЧАСОВО ДЕЖУРСТВО), ОТГОВОРНИ ЗА ПОЛУЧАВАНЕ НА ДОКЛАДИ ЗА ИНЦИДЕНТИ СЪС ЗАМЪРСЯВАНЕ



НАИМЕНОВАНИЕ:


Дирекция "Морска администрация" - Варна
Дирекция "Морска администрация" - Бургас

АДРЕС:


Бул. "Приморски" № 5, 
Варна, 9000 България 

П.К. 141
Бул. "Ал. Батенберг" № 3, 
Бургас, 8000, България

ТЕЛЕФОН:
+ 359 52 603 113
+ 359 56 844 310
+ 359 56 844 311

ТЕЛЕКС:
77 486
83 438

ФАКС:
+ 359 52 602 378
+ 359 56 844 310

РАБОТНО ВРЕМЕ:
24 часа
24 часа

АВАРИЙНИ ЦЕНТРОВЕ


НАИМЕНОВАНИЕ:
Спасително - координа​цио​​нен център - Варна
Спасително - координа​цио​​нен център - Бургас

АДРЕС:



ТЕЛЕФОН:
+ 359 52 603 268
+ 359 52 633 067
+ 359 56 844 310
+ 359 56 844 311

ТЕЛЕКС:
77 486
83 369

ФАКС:
+ 359 52 603 264
+ 359 56 844 310

РАБОТНО ВРЕМЕ:
24 часа
24 часа



НАЦИОНАЛЕН ОПЕРАТИВЕН РЪКОВОДИТЕЛ



НАИМЕНОВАНИЕ:
Директор, Дирекция "Морска администрация" - Варна
Директор, Дирекция "Морска администрация" - Бургас

АДРЕС:


Бул. "Приморски" № 5, 
Варна, 9000 България 

П.К. 141
Бул. "Ал. Батенберг" № 3, 
Бургас, 8000, България

ТЕЛЕФОН:
+ 359 52 684 920
+ 359 56 875 775

ТЕЛЕКС:
77 486
83 438

ФАКС:
+ 359 52 602 378
+ 359 56 84 00 64

РАБОТНО ВРЕМЕ:
Понеделник - Петък: 9.00-17.30
Понеделник - Петък: 9.00-17.30



МИТНИЧЕСКИ ВЛАСТИ


НАИМЕНОВАНИЕ:


Митница Варна
Митница Бургас



АДРЕС:


Пл. "Славейков" № 2, Варна 9000, България
Бул. "Ал. Батенберг" № 1, 
Бургас, 8000, България 

ТЕЛЕФОН:
+ 359 52 632 232
+359 56 459 38

ТЕЛЕКС:

83 407

ФАКС:
+359 52 632 223
+359 56 4 58 43

РАБОТНО ВРЕМЕ:
8.30-12.00; 13.00-17.30
8.30-12.00; 13.00-17.30

ГРУЗИЯ

КОМПЕТЕНТНИ НАЦИОНАЛНИ ВЛАСТИ


НАИМЕНОВАНИЕ:
Emergency Pollution Liquidation National Centre, Conventional Department for the Protection of the Black Sea, Ministry of Environmental Protection

АДРЕС:
68a, Kostava Str., 380015, Tbilisi, Georgia

ТЕЛЕФОН:
(78832) 367334; (78832) 230664

ТЕЛЕКС:


ФАКС:
(78832) 983425; (78832) 955006

РАБОТНО ВРЕМЕ:
Понеделник - Петък: 09.00-18.00

НАЦИОНАЛНИ ОПЕРАТИВНИ ОРГАНИ

 

НАИМЕНОВАНИЕ:
Marine Department, Emergency Rescue Service

АДРЕС:
60, Gogebashvili Str., Batumi, Georgia

ТЕЛЕФОН:
(25561) 366207

ТЕЛЕКС:
412617 GESCO SU

ФАКС:
(90522) 889493

РАБОТНО ВРЕМЕ:
Понеделник - Петък: 09.00-18.00

НАЦИОНАЛНИ АДРЕСИ ЗА КОНТАКТ (ПОДДЪРЖАЩИ 24 - ЧАСОВО ДЕЖУРСТВО), ОТГОВОРНИ ЗА ПОЛУЧАВАНЕ НА ДОКЛАДИ ЗА ИНЦИДЕНТИ СЪС ЗАМЪРСЯВАНЕ


НАИМЕНОВАНИЕ:

(Ще бъде попълнено допълнително)

АДРЕС:



ТЕЛЕФОН:


ТЕЛЕКС:


ФАКС:


РАБОТНО ВРЕМЕ:


АВАРИЙНИ ЦЕНТРОВЕ



НАИМЕНОВАНИЕ:


Marine Department Emergency Rescue Service

АДРЕС:


60, Gogebashvili Str., Batumi, Georgia

ТЕЛЕФОН:
(25561) 366207

ТЕЛЕКС:
412617 GESCO SU

ФАКС:
(90522) 889493

РАБОТНО ВРЕМЕ:
Понеделник - Петък: 09.00-18.00


НАЦИОНАЛЕН ОПЕРАТИВЕН РЪКОВОДИТЕЛ (Ще бъде попълнено допълнително) 


НАИМЕНОВАНИЕ:




АДРЕС:




ТЕЛЕФОН:


ТЕЛЕКС:


ФАКС:


РАБОТНО ВРЕМЕ:


МИТНИЧЕСКИ ВЛАСТИ (Ще бъде попълнено допълнително)


НАИМЕНОВАНИЕ:



АДРЕС:




ТЕЛЕФОН:


ТЕЛЕКС:


ФАКС:


РАБОТНО ВРЕМЕ:


РУМЪНИЯ
КОМПЕТЕНТНИ НАЦИОНАЛНИ ВЛАСТИ



НАИМЕНОВАНИЕ:
Ministry of Waters and Environment Protection
Ministry of  Public Works, Transport and Housing
Ministry of the Interior

АДРЕС:


Bdul. Libertatii 12

BUCURESTI 75061

Sector 5

Bdul. Dinicu Golescu 38

BUCURESTI 77113

Sector 1


Str. Mihai Vodă nr. 6

BUCURESTI 70 622

Sector 5

ТЕЛЕФОН:
(0040) 21 410 24 07
(0040) 21 22 23 636
(0040) 21 222 96 30

ТЕЛЕКС:Email:
stadiu@mappm.ro
gnaumof@mt.ro


ФАКС:
(0040) 21 410 20 32
(0040) 21 31 20 772
(0040) 21 311 20 52

РАБТНО ВРЕМЕ:
Понеделник - Петък: 08.00-16.00





НАЦИОНАЛНИ ОПЕРАТИВНИ ОРГАНИ



НАИМЕНОВАНИЕ:


National Company Romanian Waters – Dobrogea Litoral Branch
Romanian Naval Authority
Civil Protection Command

АДРЕС:


Str. Mircea cel Batrân 127
CONSTANTA 8700


INCINTA PORT CONSTANTA
(DANA 0)
Str. Ceasornicului 19

BUCURESTI



ТЕЛЕФОН:
(0040) 241 673 036
(0040) 241 60 22 29

(0040) 241 60 18 70
(0040) 21 232 17 77

ТЕЛЕКС: Email:
admin@waterct.ro
rna@rna.ro
cnci@pcnet.ro

ФАКС:
(0040) 241 673 027
(0040) 241 60 19 96

(0040) 241 55 39 17
(0040) 21 232 20 08

РАБОТНО ВРЕМЕ:
24 часа
.

НАЦИОНАЛНИ АДРЕСИ ЗА КОНТАКТ (ПОДДЪРЖАЩИ 24 - ЧАСОВО ДЕЖУРСТВО), ОТГОВОРНИ ЗА ПОЛУЧАВАНЕ НА ДОКЛАДИ ЗА ИНЦИДЕНТИ СЪС ЗАМЪРСЯВАНЕ

 

НАИМЕНОВАНИЕ:
National Company Romanian Waters – Dobrogea Litoral Branch
Romanian Naval Authority

Constanta MRCC/VTS Centre, Harbor Master


АДРЕС:

Str. Mircea cel Batrân 127
CONSTANTA 8700
INCINTA PORT CONSTANTA
(DANA 0)


ТЕЛЕФОН:
(0040) 241 673 036
(0040) 241 60 22 29

(0040 ) 241 601232/616431


ТЕЛЕКС: Email:
admin@waterct.ro
rna@rna.ro; mrcc@rna.ro


ФАКС:
(0040) 241 673 027
(0040) 241 601996/601223

(0040) 241 618299/601339


РАБОТНО ВРЕМЕ:
24 часа                                           


АВАРИЙНИ ЦЕНТРОВЕ


НАИМЕНОВАНИЕ:


Constanta Civil Protection County Inspectorate

АДРЕС:


Bdul. Tomis 51, CONSTANTA 8700

ТЕЛЕФОН:
(0040) 41 60 22 29; (0040) 41 673 036; (004041) 615 065

ТЕЛЕКС: E mail:
cnci@pcnet.ro

ФАКС:
(0040) 41 60 19 96; (0040) 41 673 027; (0040) 41 618 299

РАБОТНО ВРЕМЕ:
24 часа.



НАЦИОНАЛЕН ОПЕРАТИВЕН РЪКОВОДИТЕЛ


НАИМЕНОВАНИЕ:


Constanta County Prefect

АДРЕС:


Bdul. Tomis 51, CONSTANTA 8700



ТЕЛЕФОН:
(0040) 241 615 065

ТЕЛЕКС:E mail:
pjc@datanet.ro

ФАКС:
(0040) 241 615672

РАБОТНО ВРЕМЕ:
08.00-16.00


МИТНИЧЕСКИ ВЛАСТИ


НАИМЕНОВАНИЕ:


Regional Directorate Constanta Customs

АДРЕС:

Bdul. Tomis 312 A, CONSTANTA 8700



ТЕЛЕФОН:
(0040) 241 519 244

ТЕЛЕКС: E mail:


ФАКС:
(0040) 241 519 244

РАБОТНО ВРЕМЕ:
08.00-16.00

РУСКА ФЕДЕРАЦИЯ
КОМПЕТЕНТНИ НАЦИОНАЛНИ ВЛАСТИ



НАИМЕНОВАНИЕ:
State Marine Pollution Control, Salvage and Rescue Administration
Ministry of  Transport of Russian Federation

АДРЕС:
¼, Rozhdestvenka Str., Moscow, 103759, Russia

ТЕЛЕФОН:
+ 7 095 959 4695, + 7 095 953 9929

ТЕЛЕКС:
411197 MORFLOT RF

ФАКС:
+ 7 095 926 9038, + 7 095 959 4694

РАБОТНО ВРЕМЕ:
Понеделник - Петък: 09.00-18.00



НАЦИОНАЛНИ ОПЕРАТИВНИ ОРГАНИ (за Черно море)


НАИМЕНОВАНИЕ:


Novorossiysk Basin Salvage & Rescue and Underwater Company
(Novorossiysk UASPTR)

АДРЕС:


Portovaya Str. 7, Novorosiysk, Krasnodar Region, Russia 353901

ТЕЛЕФОН:
+ 7 861 7 29 22 86, + 7 861 7 29 26 28

ТЕЛЕКС:


ФАКС:
+ 7 861 7 25 22 72

РАБОТНО ВРЕМЕ:
8.00-17.00



НАЦИОНАЛНИ АДРЕСИ ЗА КОНТАКТ (ПОДДЪРЖАЩИ 24 - ЧАСОВО ДЕЖУРСТВО), ОТГОВОРНИ ЗА ПОЛУЧАВАНЕ НА ДОКЛАДИ ЗА ИНЦИДЕНТИ СЪС ЗАМЪРСЯВАНЕ


НАИМЕНОВАНИЕ:


State Maritime Search and Rescue Coordination Centre

(SSRCC)

АДРЕС:
¼, Rozhedestvenka Str., Moscow, 103759, Russia

ТЕЛЕФОН:
+ 7 095 926 9401, + 7 095 926 1052

ТЕЛЕКС:
411197 MORFLOT RF

ФАКС:
+ 7 095 926 10 52

РАБОТНО ВРЕМЕ:
24 часа

АВАРИЙНИ ЦЕНТРОВЕ:



НАИМЕНОВАНИЕ:


Novorossiysk Maritime Search and Rescue Coordination Centre

АДРЕС:
19, Sovetov Str., Novorossiysk, 353900, Russia

ТЕЛЕФОН:
+ 7 861 72 39 617, + 7 861 72 39 600, + 7 861 72 39 920

ТЕЛЕКС:
279193 MAPN RU

ФАКС:
+ 7 861 72 39 600

РАБОТНО ВРЕМЕ:
24 часа



НАЦИОНАЛЕН ОПЕРАТИВЕН РЪКОВОДИТЕЛ


НАИМЕНОВАНИЕ:


Capt. Yuri B. Saveljev, Director of Novorossiysk UASPTR

АДРЕС:
7, Portovaja Str., Novorossiysk, 353901, Russia

ТЕЛЕФОН:
+ 7 861 72 92 286

ТЕЛЕКС:


ФАКС:
+ 7 861 72 52 272

РАБОТНО ВРЕМЕ:
8.00-17.00



МИТНИЧЕСКИ ВЛАСТИ


НАИМЕНОВАНИЕ:
Head of the Custom Office - Colonel Andrey A. Dill

АДРЕС:
1, Svobody Str., Novorossiysk, 353900, Russia

ТЕЛЕФОН:
+ 7 861 72 52 717

ТЕЛЕКС:
279407 PORT RU

ФАКС:
+ 7 861 72 57 179

РАБОТНО ВРЕМЕ:
8.00-17.00

ТУРЦИЯ
КОМПЕТЕНТНИ НАЦИОНАЛНИ ВЛАСТИ


НАИМЕНОВАНИЕ:
Ministry of Environment

АДРЕС:
Eskisehir Yolu 8 km. Bilkent Kavsagi, 06570 Ankara, Turkey

ТЕЛЕФОН:
+ 90 312 285 1876

ТЕЛЕКС:


ФАКС:
+ 90 312 285 5875

РАБОТНО ВРЕМЕ:
Понеделник - Петък; 9.00-18.00



НАЦИОНАЛНИ ОПЕРАТИВНИ ОРГАНИ


НАИМЕНОВАНИЕ:
Under-Secretariat for Maritime Affairs

АДРЕС:


GMK 128, Maltepe, 06570 Ankara, Turkey

ТЕЛЕФОН:
+ 90 312 2324560

ТЕЛЕКС:
-

ФАКС:
+ 90 312 231 3306

РАБОТНО ВРЕМЕ:
Понеделник - Петък to Friday, 09.00 – 18.00



НАЦИОНАЛНИ АДРЕСИ ЗА КОНТАКТ (ПОДДЪРЖАЩИ 24 - ЧАСОВО ДЕЖУРСТВО), ОТГОВОРНИ ЗА ПОЛУЧАВАНЕ НА ДОКЛАДИ ЗА ИНЦИДЕНТИ СЪС ЗАМЪРСЯВАНЕ


НАИМЕНОВАНИЕ:
Turkish Coast Guard Command

АДРЕС:
Karanfil Sok. 64, 06640 Bakanliklar, Turkey 

ТЕЛЕФОН:
+ 90 312 417 50 50 / 51 / 52 and 425 33 37 (direct)

ТЕЛЕКС:
46201

ФАКС:
+ 90 312 417 28 45

РАБОТНО ВРЕМЕ:
24 часа

АВАРИЙНИ ЦЕНТРОВЕ (Телефон и факс  ще бъдат попълнени допълнително)


НАИМЕНОВАНИЕ:

Coastal Safety and Ship Salvage General Directorate

АДРЕС:

Istanbul

ТЕЛЕФОН:


ТЕЛЕКС:


ФАКС:


РАБОТНО ВРЕМЕ:
24 часа



НАЦИОНАЛЕН ОПЕРАТИВЕН РЪКОВОДИТЕЛ


НАИМЕНОВАНИЕ:


The Governors of the relevant Black Sea coastal cities

АДРЕС:


14 cities on the Black Sea coast of Turkey are (from west to east);

ТЕЛЕФОН:
KIRKLARELI, ISTANBUL, KOCAELI, BOLU, ZONGULDAK, BARTIN, KASTAMONU, SINOP, SAMSUN, ORDU, GIRESUN, TRABZON, RIZE AND ARTVIN.

ТЕЛЕКС:


ФАКС:


РАБОТНО ВРЕМЕ:


МИТНИЧЕСКИ ВЛАСТИ (Телефон и факс ще  бъдат попълнени допълнително)


НАИМЕНОВАНИЕ:


Prime Ministry, Customs Under-Secretariat

АДРЕС:


Ankara

ТЕЛЕФОН:


ТЕЛЕКС:


ФАКС:


РАБОТНО ВРЕМЕ:


УКРАЙНА
КОМПЕТЕНТНИ НАЦИОНАЛНИ ВЛАСТИ


НАИМЕНОВАНИЕ:
The Ministry of Emergencies and Affairs of Population Protection from the Consequences of the Chernobyl Catastrophe 

АДРЕС:


55 Gochara St., 252034 Kiev 

ТЕЛЕФОН:
+380 44 247 3050 / 245 4956

ТЕЛЕКС:


ФАКС:
+380 44 245 4956

РАБОТНО ВРЕМЕ:


Понеделник - Петък: 08.00-16.00

НАЦИОНАЛНИ ОПЕРАТИВНИ ОРГАНИ



НАИМЕНОВАНИЕ:


National Water Reservoirs Emergency Response Co-ordination Centre

АДРЕС:


7, Vokzalyno St., 01032 Kiev

ТЕЛЕФОН:
+380 44 245 49 56

ТЕЛЕКС:


ФАКС:
+380 44 245 49 56

РАБОТНО ВРЕМЕ:


24 часа.

НАЦИОНАЛНИ АДРЕСИ ЗА КОНТАКТ (ПОДДЪРЖАЩИ 24 - ЧАСОВО ДЕЖУРСТВО), ОТГОВОРНИ ЗА ПОЛУЧАВАНЕ НА ДОКЛАДИ ЗА ИНЦИДЕНТИ СЪС ЗАМЪРСЯВАНЕ


НАИМЕНОВАНИЕ:


DKCR

АДРЕС:


7, Vokzalyno St., 01032 Kiev

ТЕЛЕФОН:
380 44 245 49 56

ТЕЛЕКС:


ФАКС:
380 44 245 49 56

РАБОТНО ВРЕМЕ:
24 часа.

АВАРИЙНИ ЦЕНТРОВЕ (Ще бъде попълнено допълнително) 


НАИМЕНОВАНИЕ:




АДРЕС:




ТЕЛЕФОН:


ТЕЛЕКС:


ФАКС:


РАБОТНО ВРЕМЕ:


НАЦИОНАЛЕН ОПЕРАТИВЕН РЪКОВОДИТЕЛ (Ще бъде попълнено допълнително)


НАИМЕНОВАНИЕ:




АДРЕС:




ТЕЛЕФОН:


ТЕЛЕКС:


ФАКС:


РАБОТНО ВРЕМЕ:


МИТНИЧЕСКИ ВЛАСТИ (Ще бъде попълнено допълнително)


НАИМЕНОВАНИЕ:




АДРЕС:




ТЕЛЕФОН:


ТЕЛЕКС:


ФАКС:


РАБОТНО ВРЕМЕ:


АНЕКС 2
КАРТИ
НА ВЪЗМОЖНИ ИЗТОЧНИЦИ НА ЗАМЪРСЯВАНЕ, ЕКОЛОГИЧНО ЧУВСТВИТЕЛНИ ЗОНИ, ПРИОРИТЕТИ ЗА ОПАЗВАНЕ 
(Ще бъде подготвен от всяка страна)
БЪЛГАРИЯ

1. Възможни източници на замърсяване
· Нефтобаза на фирма “Петрол” – Варна

· Нефтено пристанище Бургас

· Кейово място 20а, “Пристанище Бургас”

· Летен и зимен рейд – Варна
· Летен и зимен рейд – Бургас

· Фарватери, подходи към пристанищата и плавателни канали

· Райони за лимбоване които са разрешени от ИА "Морска администрация".
2. Използване на дисперсанти 
Използването на дисперсанти става след разрешение от Министерство на околната среда и водите.
3. Екологично чувствителни зони и приоритети за защита
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Ударна 

група

Кораб



Самолет

Ударна 

група

Кораб



Самолет

Ударна 

група

Кораб



Самолет


Възможни източници на замърсяване (корабни фарватери и пристанища)
ТУРЦИЯ
1. Възможни източници на замърсяване
По протежение на черноморския бряг на Турция няма източници на замърсяване с нефт.
2. Екологично чувствителни зони и приоритети за защита
1- Igneada coastal forests (Demirkoy, KIRKLARELI)

2- Black Sea outlet of the Strait of Istanbul (ISTANBUL)

3- Sile Islands (Sile ISTANBUL)

4- Sarikum Lake (SINOP)

5- Inceburun and Hamsaroz (SINOP)

6- Kizilirmak Delta (Bafra, SAMSUN)

7- Yesilirmak Delta (Terme, SAMSUN)

8- Akkus Island (Persembe, ORDU)

3. Използване на дисперсанти 
Турските частни нефтени компании не държат складирани дисперсанти.

В Турция използването на дисперсанти е забранено освен ако не съществува риск от пожар, съгласно турското законодателство.
АНЕКС 3
КОМУНИКАЦИОННА СИСТЕМА
БЪЛГАРИЯ

СХЕМА НА КОМУНИКАЦИИТЕ
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РУМЪНИЯ
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АНЕКС 4
СПИСЪК
 НА ПЕРСОНАЛА НА ГРУПИТЕ ЗА РЕАГИРАНЕ, ИНВЕНТАРЕН ОПИС НА СЪОРЪЖЕНИЯТА, ПРОДУКТИТЕ И ДРУГИ СРЕДСТВА, КОИТО ВСЯКА СТРАНА МОЖЕ ДА ПРЕДЛОЖИ ЗА СЪДЕЙСТВИЕ В СЛУЧАЙ НА АКТИВИРАНЕ НА ПЛАНА

Таблица 5.1.1 Списък на персонала на групите за реагиране, инвентарен опис на съоръженията, продуктите и други средства, които всяка страна може да предложи за съдействие в случай на активиране на плана
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1

2
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2
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2
2

5
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СЪОРЪЖЕНИЯ ЗА ПРЕХВЪРЛЯ​НЕ НА ТОВАР И САНТИНИ


















ТРАНСФЕРНИ ПОМПИ

МАРКУЧИ (m)

ПРЕДПАЗИТЕЛИ

ИНЕРТ ГАЗ ГЕНЕРАТОРИ  


















БОНОВЕ
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ПРИСТАНИЩНИ БОНОВЕ (m)
БРЕГОВИ БОНОВЕ (m)
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(По- подробна информация за различните позиции на таблицата може да се намери в част 6 на Националния авариен план).

Таблица 5.1.1 Списък на персонала на групите за реагиране, инвентарен опис на съоръженията, продуктите и други средства, които всяка страна може да предложи за съдействие в случай на активиране на Плана.
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(По- подробна информация за различните позиции на таблицата може да се намери в част 6 на Националния авариен план).

Таблица 5.1.1 Списък на персонала на групите за реагиране, инвентарен опис на съоръженията, продуктите и други средства, които всяка страна може да предложи за съдействие в случай на активиране на плана
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ОБУЧЕН ПЕРСОНАЛ


















РЪКОВОДИТЕЛИ


















СУПЕРВАЙЗОРИ


















ОПЕРАТОРИ


















СЪОРЪЖЕНИЯ ЗА КОМУНИКАЦИИ


















СТАЦИОНАРНИ УКВ УСТРОЙСТВА

ПРЕНОСИМИ УКВ УСТРОЙСТВА


















ВОДОЛАЗНО ОБОРУДВАНЕ
4

















ВОДОЛАЗЕН КАТЕР
4

















ВЪЗДУХОПЛАВАТЕЛНИ СРЕДСТВА
1

















ХЕЛИКОПТЕР ЗА НАБЛЮДЕНИЕ

САМОЛЕТ ЗА РАЗПРЪСКВАНЕ
1


















Местоплоложение А
Constanta
Местоплоложение
В

Galati
Местоплоложение
С

Tulcea
Местоплоложение
D
Sulina
Коментар

РУМЪНИЯ
ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ




КОРАБИ  ЗА БОРБА
56
8


1



1



2





БОНОЗАГРАДИТЕЛИ

КОРАБИ ЗА ОГЛЕД

МНОГОЦЕЛЕВИ КОРАБИ

НЕФТОСЪБИРАЧИ
8

8

40

-
-

-

8

-


1

-

-

-



1

-

-

-



-

2

-

-





СЪОРЪЖЕНИЯ ЗА ПРЕХВЪРЛЯ​НЕ НА ТОВАР И САНТИНИ


















ТРАНСФЕРНИ ПОМПИ

МАРКУЧИ (m)

ПРЕДПАЗИТЕЛИ

ИНЕРТ ГАЗ ГЕНЕРАТОРИ  


















БОНОВЕ
2320



200













ПРИСТАНИЩНИ БОНОВЕ (m)
БРЕГОВИ БОНОВЕ (m)
БОНОВЕ ЗА ОТКРИТО МОРЕ (m)
2320

-



200

-













УСТРОЙСТВА ЗА СЪБИРАНЕ
3



1













СКИМЪРИ

ПОМПИ
3

-



1

-













СИСТЕМИ ЗА РАЗПРЪСКВАНЕ НА ДИСПЕРСАНТИ


















СЪОРЪЖЕНИЯ, МОНТИРАНИ НА КОРАБИ

ПОДВИЖНИ СЪОРЪЖЕНИЯ
2

















УСТРОЙСТВА ЗА ПОЧИСТВАНЕ НА БРЕГА


















УСТРОЙСТВА ПОД НАЛЯГАНЕ

ВАКУУМНИ УСТРОЙСТВА
2

















ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА ЗА БОРБА НА БРЕГА
2

















ОБОРУДВАН КАМИОН (НЕФТ)
2


















Местоплоложение А
Constanta
Местоплоложение
В

Galati
Местоплоложение
С

Tulcea
Местоплоложение
D
Sulina
Коментар

РУМЪНИЯ
ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ




УСТРОЙСТВА ЗА СЪХРАНЕНИЕ
8

















БАРЖИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ

ПОРТАТИВНИ КОНТЕЙНЕРИ

СГЪВАЕМИ ТАНКОВЕ


2

6

-

















ПРОДУКТИ ЗА ТРЕТИРАНЕ НА ЗАМЪРСЯВАНЕТО


















ДИСПЕРСАНТИ

БАЗИРАНИ НА HC ОСНОВА   КОНЦЕНТРАТ

СОРБЕНТИ

ДЕ-ЕМУЛСИФИКАТОРИ


















(По- подробна информация за различните позиции на таблицата може да се намери в част 6 на Националния авариен план).
Таблица 5.1.1 Списък на персонала на групите за реагиране, инвентарен опис на съоръженията, продуктите и други средства, които всяка страна може да предложи за съдействие в случай на активиране на плана

Местоплоложение А
BLACK SEA
Местоплоложение
В

CASPIAN SEA
Местоплоложение
С

BALTIC SEA
Местоплоложение
D

BARETS SEA
Коментар

РУСКА ФЕДЕРАЦИЯ
ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ

ЧАСТНИ























ПЕРСОНАЛ И СЪОРЪЖЕНИЯ



















+

+
+
+
+
+
+
+
+
+
+
+
+
+
+


ЕКСПЕРТИ



















+

+ 

+

+

+

+

+

+



КОМАНДИ



















+

+

+

+

+

+

+

+



ОБУЧЕН ПЕРСОНАЛ
+

+

+

+

+

+

+

+



РЪКОВОДИТЕЛИ
+

+

+

+

+

+

+

+



СУПЕРВАЙЗОРИ


















ОПЕРАТОРИ
+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+



СЪОРЪЖЕНИЯ ЗА КОМУНИКАЦИИ


















СТАЦИОНАРНИ УКВ УСТРОЙСТВА

ПРЕНОСИМИ УКВ УСТРОЙСТВА
+

+

+

+

+

+

+

+



ВОДОЛАЗНО ОБОРУДВАНЕ


















ВОДОЛАЗЕН КАТЕР


















ВЪЗДУХОПЛАВАТЕЛНИ СРЕДСТВА


















ХЕЛИКОПТЕР ЗА НАБЛЮДЕНИЕ

САМОЛЕТ ЗА РАЗПРЪСКВАНЕ
+

+



+

+



+

+



+

+






Местоплоложение А
BLACK SEA
Местоплоложение
В

CASPIAN SEA
Местоплоложение
С

BALTIC SEA
Местоплоложение
D

BARETS SEA
Коментар

РУСКА ФЕДЕРАЦИЯ
ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ




КОРАБИ  ЗА БОРБА


















БОНОЗАГРАДИТЕЛИ

КОРАБИ ЗА ОГЛЕД

МНОГОЦЕЛЕВИ КОРАБИ

НЕФТОСЪБИРАЧИ
+

+
+

+
+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
+

+

+
+

+

+



СЪОРЪЖЕНИЯ ЗА ПРЕХВЪРЛЯ​НЕ НА ТОВАР И САНТИНИ


















ТРАНСФЕРНИ ПОМПИ

МАРКУЧИ (m)

ПРЕДПАЗИТЕЛИ

ИНЕРТ ГАЗ ГЕНЕРАТОРИ  
+

+



+

+



+

+

+

+

+

+

+

+



+

+
+

+
+

+



БОНОВЕ


















ПРИСТАНИЩНИ БОНОВЕ (m)
БРЕГОВИ БОНОВЕ (m)
БОНОВЕ ЗА ОТКРИТО МОРЕ (m)
+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
+

+
+

+



УСТРОЙСТВА ЗА СЪБИРАНЕ


















СКИМЪРИ

ПОМПИ
+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+



СИСТЕМИ ЗА РАЗПРЪСКВАНЕ НА ДИСПЕРСАНТИ


















СЪОРЪЖЕНИЯ, МОНТИРАНИ НА КОРАБИ

ПОДВИЖНИ СЪОРЪЖЕНИЯ
+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+



УСТРОЙСТВА ЗА ПОЧИСТВАНЕ НА БРЕГА


















УСТРОЙСТВА ПОД НАЛЯГАНЕ

ВАКУУМНИ УСТРОЙСТВА
+

+

+

+

+



      +





ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА ЗА БОРБА НА БРЕГА


















ОБОРУДВАН КАМИОН (НЕФТ)
+

+

+

+

+

+

+

+




Местоплоложение А
BLACK SEA
Местоплоложение
В

CASPIAN SEA
Местоплоложение
С

BALTIC SEA
Местоплоложение
D

BARETS SEA
Коментар

РУСКА ФЕДЕРАЦИЯ
ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ




УСТРОЙСТВА ЗА СЪХРАНЕНИЕ


















БАРЖИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ

ПОРТАТИВНИ КОНТЕЙНЕРИ

СГЪВАЕМИ ТАНКОВЕ


+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
+

+
+

+



ПРОДУКТИ ЗА ТРЕТИРАНЕ НА ЗАМЪРСЯВАНЕТО


















ДИСПЕРСАНТИ

БАЗИРАНИ НА HC ОСНОВА   КОНЦЕНТРАТ

СОРБЕНТИ

ДЕ-ЕМУЛСИФИКАТОРИ
+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+



(По- подробна информация за различните позиции на таблицата може да се намери в част 6 на Националния авариен план).

Таблица 5.1.1 Списък на персонала на групите за реагиране, инвентарен опис на съоръженията, продуктите и други средства, които всяка страна може да предложи за съдействие в случай на активиране на плана

Местоплоложение А
Местоплоложение
В
Местоплоложение
С
Местоплоложение
D
Коментар

ТУРЦИЯ
ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ























ПЕРСОНАЛ И СЪОРЪЖЕНИЯ





































ЕКСПЕРТИ





































КОМАНДИ





































ОБУЧЕН ПЕРСОНАЛ


















РЪКОВОДИТЕЛИ


















СУПЕРВАЙЗОРИ


















ОПЕРАТОРИ


















СЪОРЪЖЕНИЯ ЗА КОМУНИКАЦИИ


















СТАЦИОНАРНИ УКВ УСТРОЙСТВА

ПРЕНОСИМИ УКВ УСТРОЙСТВА


















ВОДОЛАЗНО ОБОРУДВАНЕ


















ВОДОЛАЗЕН КАТЕР


















ВЪЗДУХОПЛАВАТЕЛНИ СРЕДСТВА


















ХЕЛИКОПТЕР ЗА НАБЛЮДЕНИЕ

САМОЛЕТ ЗА РАЗПРЪСКВАНЕ






































Местоплоложение А
Местоплоложение
В
Местоплоложение
С
Местоплоложение
D
Коментар

ТУРЦИЯ
ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ




КОРАБИ  ЗА БОРБА


















БОНОЗАГРАДИТЕЛИ

КОРАБИ ЗА ОГЛЕД

МНОГОЦЕЛЕВИ КОРАБИ

НЕФТОСЪБИРАЧИ


















СЪОРЪЖЕНИЯ ЗА ПРЕХВЪРЛЯ​НЕ НА ТОВАР И САНТИНИ


















ТРАНСФЕРНИ ПОМПИ

МАРКУЧИ (m)

ПРЕДПАЗИТЕЛИ

ИНЕРТ ГАЗ ГЕНЕРАТОРИ  


















БОНОВЕ


















ПРИСТАНИЩНИ БОНОВЕ (m)
БРЕГОВИ БОНОВЕ (m)
БОНОВЕ ЗА ОТКРИТО МОРЕ (m)


















УСТРОЙСТВА ЗА СЪБИРАНЕ


















СКИМЪРИ

ПОМПИ


















СИСТЕМИ ЗА РАЗПРЪСКВАНЕ НА ДИСПЕРСАНТИ


















СЪОРЪЖЕНИЯ, МОНТИРАНИ НА КОРАБИ

ПОДВИЖНИ СЪОРЪЖЕНИЯ


















УСТРОЙСТВА ЗА ПОЧИСТВАНЕ НА БРЕГА


















УСТРОЙСТВА ПОД НАЛЯГАНЕ

ВАКУУМНИ УСТРОЙСТВА


















ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА ЗА БОРБА НА БРЕГА


















ОБОРУДВАН КАМИОН (НЕФТ)



















Местоплоложение А
Местоплоложение
В
Местоплоложение
С
Местоплоложение
D
Коментар

ТУРЦИЯ
ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ




УСТРОЙСТВА ЗА СЪХРАНЕНИЕ


















БАРЖИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ

ПОРТАТИВНИ КОНТЕЙНЕРИ

СГЪВАЕМИ ТАНКОВЕ




















ПРОДУКТИ ЗА ТРЕТИРАНЕ НА ЗАМЪРСЯВАНЕТО


















ДИСПЕРСАНТИ

БАЗИРАНИ НА HC ОСНОВА   КОНЦЕНТРАТ

СОРБЕНТИ

ДЕ-ЕМУЛСИФИКАТОРИ


















(По- подробна информация за различните позиции на таблицата може да се намери в част 6 на Националния авариен план).

Таблица 5.1.1 Списък на персонала на групите за реагиране, инвентарен опис на съоръженията, продуктите и други средства, които всяка страна може да предложи за съдействие в случай на активиране на плана

Местоплоложение А
Местоплоложение
В
Местоплоложение
С
Местоплоложение
D
Коментар

УКРАЙНА
ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ























ПЕРСОНАЛ И СЪОРЪЖЕНИЯ





































ЕКСПЕРТИ





































КОМАНДИ





































ОБУЧЕН ПЕРСОНАЛ


















РЪКОВОДИТЕЛИ


















СУПЕРВАЙЗОРИ


















ОПЕРАТОРИ


















СЪОРЪЖЕНИЯ ЗА КОМУНИКАЦИИ


















СТАЦИОНАРНИ УКВ УСТРОЙСТВА

ПРЕНОСИМИ УКВ УСТРОЙСТВА


















ВОДОЛАЗНО ОБОРУДВАНЕ


















ВОДОЛАЗЕН КАТЕР


















ВЪЗДУХОПЛАВАТЕЛНИ СРЕДСТВА


















ХЕЛИКОПТЕР ЗА НАБЛЮДЕНИЕ

САМОЛЕТ ЗА РАЗПРЪСКВАНЕ






































Местоплоложение А
Местоплоложение
В
Местоплоложение
С
Местоплоложение
D
Коментар

УКРАЙНА
ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ




КОРАБИ  ЗА БОРБА


















БОНОЗАГРАДИТЕЛИ

КОРАБИ ЗА ОГЛЕД

МНОГОЦЕЛЕВИ КОРАБИ

НЕФТОСЪБИРАЧИ


















СЪОРЪЖЕНИЯ ЗА ПРЕХВЪРЛЯ​НЕ НА ТОВАР И САНТИНИ


















ТРАНСФЕРНИ ПОМПИ

МАРКУЧИ (m)

ПРЕДПАЗИТЕЛИ

ИНЕРТ ГАЗ ГЕНЕРАТОРИ  


















БОНОВЕ


















ПРИСТАНИЩНИ БОНОВЕ (m)
БРЕГОВИ БОНОВЕ (m)
БОНОВЕ ЗА ОТКРИТО МОРЕ (m)


















УСТРОЙСТВА ЗА СЪБИРАНЕ


















СКИМЪРИ

ПОМПИ


















СИСТЕМИ ЗА РАЗПРЪСКВАНЕ НА ДИСПЕРСАНТИ


















СЪОРЪЖЕНИЯ, МОНТИРАНИ НА КОРАБИ

ПОДВИЖНИ СЪОРЪЖЕНИЯ


















УСТРОЙСТВА ЗА ПОЧИСТВАНЕ НА БРЕГА


















УСТРОЙСТВА ПОД НАЛЯГАНЕ

ВАКУУМНИ УСТРОЙСТВА


















ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА ЗА БОРБА НА БРЕГА


















ОБОРУДВАН КАМИОН (НЕФТ)



















Местоплоложение А
Местоплоложение
В
Местоплоложение
С
Местоплоложение
D
Коментар

УКРАЙНА
ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ


ДЪРЖАВНИ


ЧАСТНИ




УСТРОЙСТВА ЗА СЪХРАНЕНИЕ


















БАРЖИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ

ПОРТАТИВНИ КОНТЕЙНЕРИ

СГЪВАЕМИ ТАНКОВЕ




















ПРОДУКТИ ЗА ТРЕТИРАНЕ НА ЗАМЪРСЯВАНЕТО


















ДИСПЕРСАНТИ

БАЗИРАНИ НА HC ОСНОВА   КОНЦЕНТРАТ

СОРБЕНТИ

ДЕ-ЕМУЛСИФИКАТОРИ


















(По- подробна информация за различните позиции на таблицата може да се намери в част 6 на Националния авариен план).

АНЕКС 5
НАЦИОНАЛНИ АВАРИЙНИ ПЛАНОВЕ 
(ИЛИ СЪОТВЕТНИ ЧАСТИ ОТ ТЯХ)
БЪЛГАРИЯ

Разпределение на отговорностите за подготовка (П) и борба (Б) с аварийно замърсяване на морската среда с нефт.



НА МОРЕ
НА БРЕГА



П
Б
П
Б

ПРАВИТЕЛСТВЕНО НИВО






Постоянна комисия за зашита на населението от бедствия, аварии и катастрофи (ПКЗНБАК) към Министерския съвет

Министерство на транспорта и съобщенията

Министерство на околната среда и водите


х
х
х
х
х

х

х


ЦЕНТРАЛНИ ВЛАСТИ






ИА "Морска администрация"

ДА "Гражданска защита"


х

х
х
х

х
х

ОБЛАСТНИ ОРГАНИ






ПКЗНБАК към областните администрации (Варна, Бургас, Добрич)

Дирекции "Морска администрация" (Варна, Бургас)

Дирекция "Гражданска защита" (Варна, Бургас)

Регионални инспекции по околна среда и води (Варна, Бургас)


х

х

х
х
х

х

х

х
х

х

х

МЕСТНИ ВЛАСТИ И ОРГАНИЗАЦИИ






Кметски команди (Варна, Бургас, Добрич)

Поддържане чистотата на морските води АД (Варна, Бургас)



х

х



ОБЩО ОПИСАНИЕ НА НАЦИОНАЛНИЯ АВАРИЕН ПЛАН
НАИМЕНОВАНИЕ: 
Авариен план за борба с нефтени разливи в Черно море - част VIII от Националния авариен план за защита на населението при бедствия, аварии и катастрофи.
ПОДГОТВЕН /РЕВИЗИРАН  (година):
2001

В СИЛА ОТ  (година): 


2001





ОБХВАТ:
ГЕОГРАФСКИ ОБХВАТ:



Море, брегова ивица
ПРИЛОЖИМ ЗА ЗАМЪРСЯВАНЕ ОТ:

Нефт
НИВО НА ИЗВЪНРЕДНИТЕ 

ОБСТОЯТЕЛСТВА:
3 нива: малък (1-25 т), среден (25-1000 т),  голям (над 1000 т)  разливи
ОТГОВОРНОСТИ:
Министерство на транспорта и съобщенията, ИА "Морска администрация"
Ликвидиране на разлива на море

ПКЗНБАК и Гражданска защита
Ликвидиране последствията от разлива на брега

Министерство на околната среда и водите, РИОСВ
Контрол на качествата на околната среда на море и на брега



ВРЪЗКА С ДРУГИ АВАРИЙНИ ПЛАНОВЕ:
Планът за борба с нефтени разливи е част  VIII от Националния авариен план






СТРАТЕГИЯ НА ПРОТИВОДЕЙСТВИЕТО:
· Спиране на изтичането на нефт
· Ограничаване и събиране на море
· Опазване на приоритетни зони
· Почистване на брега

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ДИСПЕРСАНТИ (политика):
- След разрешение от Министерство на околната среда и водите.




ГРУЗИЯ

Разпределение на отговорностите за подготовка и борба с аварийно замърсяване на морската среда с нефт.
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ON SHORE
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CENTRAL AUTHORITIES












DISTRICT AUTHORITIES












LOCAL AUTHORITIES AND ORGANIZATIONS












SUMMARY DESCRIPTION OF THE NATIONAL CONTINGENCY PLAN

(being reviewed and updated)

НАИМЕНОВАНИЕ:

PREPARED / REVISED (year):
BECAME EFFECTIVE (year):
SCOPE:
GEOGRAPHICAL COVERAGE:

Sea, shores

APPLICABLE TO POLLUTION BY:

Oil 

LEVELS OF EMERGENCY:


3 (small, medium, large spills)
RESPONSIBILITIES:



RELATION TO OTHER CONT. PLANS:





RESPONSE STRATEGY:
· Elimination of the source of pollution

· Containment and recovery at sea

· Use of dispersants

· Protection of the sensitive areas

· Shore clean-up

USE OF DISPERSANTS (policy):





SENSITIVE AREAS:
Listed in the Plan



РУМЪНИЯ
Разпределение на отговорностите за подготовка и борба с аварийно замърсяване на морската среда с нефт.


AT SEA
ON SHORE



Pr
Re
Pr
Re

GOVERNMENTAL LEVEL






Ministry of Public Works, Transport and Housing

Ministry of Waters and Environment Protection

Ministry of Interior


X

X




CENTRAL AUTHORITIES






Romanian Naval Authority-Constanta
Civil Protection Command-Bucharest 

National Administration Romanian Waters-Bucharest
1.1.1.1.1.1.1 
X

X
X

X

X
X

DISTRICT AUTHORITIES






-Constanta Prefecture

-Constanta & Tulcea County Councils 

-Civil Protection County Inspectorate C-ta & Tulcea

-Constanta Harbour Master
-Environment Protection Inspectorates C-ta & Tulcea

-National Administration Romanian Waters – Dobrogea Litoral Branch-Constanta

-Frontier Police Inspectorates C-ta  Tulcea

-Navy Headquarters
X

X

X

X

X

X

X
X

X

X

X

X

X
X

X

X

X

X

X
X

X

X

X

X

X

LOCAL AUTHORITIES AND ORGANIZATIONS
-Danube Delta Biosphere Reserve Administration

-Naval Salvage & Intervention Group

-National Company Port Administration

-Fire Fighting Brigade-”Dobrogea”

- Constanta & Tulcea

County Police Inspectorates 

-SC PETROMAR-offshore oil company

-SC Oil Terminal C-ta

-Shipyards
-Research Institutes
1.1.1.1.1.1.2 X

1.1.1.1.1.1.3 X

X

X
1.1.1.1.1.1.4 X

1.1.1.1.1.1.5 X

1.1.1.1.1.1.6 X


1.1.1.1.1.1.7 X

X

X

1.1.1.1.1.1.8 X

1.1.1.1.1.1.9 X

1.1.1.1.1.1.10 X

1.1.1.1.1.1.11 X
1.1.1.1.1.1.12 X

X

X

1.1.1.1.1.1.13 X

1.1.1.1.1.1.14 X

1.1.1.1.1.1.15 X

SUMMARY DESCRIPTION OF THE NATIONAL CONTINGENCY PLAN

(being reviewed and updated)

НАИМЕНОВАНИЕ:
PREPARED / REVISED (year):

1998/2002

BECAME EFFECTIVE (year):

2002

SCOPE:
GEOGRAPHICAL COVERAGE:

Sea, shores

APPLICABLE TO POLLUTION BY:
Oil 

LEVELS OF EMERGENCY:

3 (small, medium, large spills)
RESPONSIBILITIES 




Romanian shoreline 245 km. form Vama-Veche (Bulgarian border) till Musura-Chilia Danube Branch (Ukraine border) territorial sea (12 Nm), economic zone.
National Responsible Authority :   

· Ministry of Waters and Environment Protection;

-     Ministry of the Interior.

· Ministry of PublicWorks,Transport and Housing;

National Operational Authority 

· Romanian Naval Authority through Constanta Harbour Master for sea operations

· Civil Protection Command with technical co-operation of National Administration Romanian Waters for on shore operations

Information Receiving Authorities

· Romanian Naval Authority:

Ph: 00 40 241 602229; F: 0040 241 601996

Email:rna@rna.ro; Port Control Constanta ; Harbour Master  ( On sea);
· Constanta MRCC/VTS Centre
VHF Channel 67, 14, 16, 70,2182;2187,5 khz 

MF/HF radio, Email: mrcc@rna.ro
GMDSS (Radionav)

Ph: +40 241 601 232;  +40 241 61 64 31

Fax: +40 241 601 223; +40 241 618 29 99

“Romanian Waters” National Administration- WDDL(on shore).

RELATION TO OTHER CONT. PLANS:





RESPONSE STRATEGY:
· Elimination of the source of pollution

· Containment and recovery at sea

· Use of dispersants

· Protection of the sensitive areas

· Shore cleanup

USE OF DISPERSANTS (policy):
in progress 

РУСКА ФЕДРАЦИЯ
Разпределение на отговорностите за подготовка и борба с аварийно замърсяване на морската среда с нефт.



AT SEA
ON SHORE



Pr
Re
Pr
Re

GOVERNMENTAL LEVEL






SMPCSRA


X
X



CENTRAL AUTHORITIES






GOVERNMENT OF RUSSIAN FEDERATION




X
X



DISTRICT AUTHORITIES






UASPTR NOVOROSSIYSK

REGIONAL GOVERNORS


X
X
X
X

LOCAL AUTHORITIES AND ORGANIZATIONS






MUNICIPALITIES

OIL TERMINALS, PORT AUTHORITIES AND OTHER OIL FACILITIES

OFFSHORE INSTALLATIONS AND VESSELS


X

X
X

X
X

X

X
X

X

X

SUMMARY DESCRIPTION OF THE NATIONAL CONTINGENCY PLAN

(being reviewed and updated)

НАИМЕНОВАНИЕ:

PREPARED / REVISED (year): 
THE PLAN IS BEING PREPARED AND NOTYET READY
BECAME EFFECTIVE (year):
SCOPE:
GEOGRAPHICAL COVERAGE:

Sea, shores

APPLICABLE TO POLLUTION BY:
Oil 

LEVELS OF EMERGENCY:

3 (small, medium, large spills)
RESPONSIBILITIES:










RELATION TO OTHER CONT. PLANS:





RESPONSE STRATEGY:
· Elimination of the source of pollution

· Containment and recovery at sea

· Use of dispersants

· Protection of the sensitive areas

· Shore clean-up

USE OF DISPERSANTS (policy):





ТУРЦИЯ

Разпределение на отговорностите за подготовка и борба с аварийно замърсяване на морската среда с нефт.
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CENTRAL AUTHORITIES












DISTRICT AUTHORITIES












LOCAL AUTHORITIES AND ORGANIZATIONS












SUMMARY DESCRIPTION OF THE NATIONAL CONTINGENCY PLAN

(being reviewed and updated)

НАИМЕНОВАНИЕ:

PREPARED / REVISED (year):
THE PLAN IS BEING PREPARED AND NOT YET READY
BECAME EFFECTIVE (year):
SCOPE:
GEOGRAPHICAL COVERAGE:

Sea, shores

APPLICABLE TO POLLUTION BY:
Oil 

LEVELS OF EMERGENCY:

3 (small, medium, large spills)
RESPONSIBILITIES:










RELATION TO OTHER CONT. PLANS:





RESPONSE STRATEGY:
· Elimination of the source of pollution

· Containment and recovery at sea

· Use of dispersants

· Protection of the sensitive areas

· Shore clean-up

USE OF DISPERSANTS (policy):





УКРАЙНА

Разпределение на отговорностите за подготовка и борба с аварийно замърсяване на морската среда с нефт.



AT SEA
ON SHORE



Pr
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GOVERNMENTAL LEVEL












CENTRAL AUTHORITIES












DISTRICT AUTHORITIES












LOCAL AUTHORITIES AND ORGANIZATIONS












SUMMARY DESCRIPTION OF THE NATIONAL CONTINGENCY PLAN

(being reviewed and updated)

НАИМЕНОВАНИЕ:
PREPARED / REVISED (year):

BECAME EFFECTIVE (year):
SCOPE:
GEOGRAPHICAL COVERAGE:

Sea, shores

APPLICABLE TO POLLUTION BY:
Oil 

LEVELS OF EMERGENCY:

3 (small, medium, large spills)
RESPONSIBILITIES:










RELATION TO OTHER CONT. PLANS:





RESPONSE STRATEGY:
· Elimination of the source of pollution

· Containment and recovery at sea

· Use of dispersants

· Protection of the sensitive areas

· Shore clean-up

USE OF DISPERSANTS (policy):





АНЕКС 6
ИНСТРУКЦИИ

ЗА ДОКЛАДВАНЕ НА РАЗЛИВИ ОТ НЕФТОПРОДУКТИ
1. УВОД

Въздушният контрол на нефтените разливи се извършва от хеликоптери или от самолети. Той може да се осъществява с помощта на модерно сложно дистанционно сензорно оборудване, но визуалното наблюдение от въздуха често остава най-удобния начин за преценка на морското и бреговото замърсяване, и ако бъде правилно извършено може да даде важни, макар и понякога подвеждащи показания, относно:

· размера на замърсяването (общата повърхност, покрита изцяло или частично);

· развитието на замърсяването и неговото проследяването;

· количеството плаващи нефтопродукти;

· преценка на опасността;

· избор на подходяща техника за борба;

· оценка на ефикасността на използуваните средства;

· оценка на щетите.

За съжаление, въздушното наблюдение в повечето случаи се извършва от персонал, който не е специално обучен за тази дейност (пилоти, фотографи, авионавигатори), което на свой ред често води до неточни и ненадеждни доклади. За осигуряване на точна и достатъчна информация от наблюдателите, която да бъде от полза за органите, отговарящи за борбата със замърсяването, бе направен опит за подготовка на група основни инструкции за наблюдателите и за стандартизиране на терминологията, използувана в докладите.

Този Анекс има за цел да инструктира наблюдателите-неспециалисти как:

· да знаят какво да търсят;

· да могат да локализират замърсяването;

· да наблюдават, описват и докладват замърсяването;

· да подготвят информацията за по-нататъшна обработка.

2. ОРГАНИЗАЦИЯ НА МИСИЯТА ЗА ВЪЗДУШНО НАБЛЮДЕНИЕ

· Въздухоплавателното средство (хеликоптер или самолет), избрано за въздушно наблюдение на нефтените разливи, трябва да има добра видимост във всички посоки. 

· Хеликоптерите са по-подходящи за мисии близо до брега, докато самолетите имат по-голяма скорост и диапазон на полета и са подходящи за мисии в открито море. 

· Безопасността на екипажа и наблюдателите трябва да бъде винаги на първо място, затова при всички мисии в отдалечени морски зони трябва да се използуват самолети с най-малко два двигателя.

· За намаляване до възможния минимум на времето, използуване за търсене на замърсяването, преди самия полет трябва да има изготвен план на полета.

· Наблюдателите трябва да бъдат снабдени с карти на зоната. За по-точна идентификация на позициите и тяхното докладване е полезно на картата да се начертае мрежа от квадрати със страна например от една морска миля.

· За най-ефикасен метод за наблюдение на зоната, в която може да бъде намерен нефтения разлив, се счита “стъпаловидното търсене” (илюстрирано на следващата страница – липсва илюстрацията) напречно на посоката на преобладаващия вятър. Препоръчва се систематично търсене на разлива в широка морска зона, тъй като предвижданията за движението на разлива по принцип не са много точни и нефтения разлив може да се открие на по-голямо разстояние или в посока различна от тези, предвидени въз основа на изчисленията.

Движение на разлива от точка А до позиция В три дни по-късно, предвидено при комбинация на 100% от скоростта на течението и 3% от скоростта на вятъра, както е показано. Стрелките от А представляват течението, вятъра и движението на разлива за един ден. Стъпаловидното търсене напречно на вятъра е показано над позиция В.

Извадка от "Борба с Морските Нефторазливи", International Tanker Owners Pollution Federation Ltd., 1987.

· Когато видимостта е добра (при ясно време) препоръчваната височина (на полета) е около 500 метра, но след откриването на разлива за по-добро наблюдение е необходимо спускане на по-малка височина (200 метра или по-ниско).

· За да се определи позицията на открития разлив, наблюдателят трябва да може да разчита уредите на въздухоплавателното средство; особено когато разливът е намерен в открито море, далеч от брега и бреговите ориентири.

· За осигуряване на добра комуникация между наблюдателя и пилота силно се препоръчва да се носят шлемофони.

· Слънчеви очила (по възможност с поляризиращи стъкла) ще помогнат при откриването на нефторазлива в морето при определени светлинни условия.

3. ВЪНШЕН ВИД НА НЕФТЕНИТЕ РАЗЛИВИ

При разлив в морето нефтът образува мазно петно, което се носи от вятъра и течението, като впоследствие се разбива на по-малки петна (парчета), обикновено изпъстрени с относително тънки лъскави зони, и се разпръсва върху области, които с течение на времето стават значително големи.  При промяна посоката на вятъра нефтът, който е вече отложен на брега, може отново да навлезе в морето. След оставане за определено време в морето нефтът може да се смеси с водорасли и отпадъци.

Разграничават се три основни групи нефтопродукти, в зависимост от външния им вид, когато плават на повърхността на морето:

· Леки рафинирани продукти (петрол, газ, нефт, керосин) които се разпростират равномерно върху големи пространства и претърпяват силно изпаряване и бързи процеси на естествено разсейване, често водещи до пълното им изчезване в рамките на 2-3 дни. Те образуват тънък лъскав слой.

· Тежки рафинирани продукти (гориво № 6 и повечето видове нефтени горива, използувани от търговските кораби), които имат голям вискозитет. Те се разпростират по-бавно и не изчезват по естествен път. Такива продукти образуват тъмни, по-дебели петна, разделени от междинни тънки лъскави зони. 

· Суров нефт, чиито характеристики и поведение значително се различават според вида и произхода им. Обикновено те бързо се разбиват на тъмни, по-плътни зони, изпъстрени с междинни тънки лъскави зони.

Най-общо, по-дебелите, плътни части на нефтеното петно имат матов (тъмен) цвят, цветът на петната със средна дебелина е син или дъговиден, а най-тънките части на петното са със сребрист или лъскаво сив цвят.

Блясъкът се причинява само от малки количества нефт, но пък е най-добре видимото доказателство за замърсяване. Често дебелите петна се откриват по средата или по посока на вятъра от зона, покрита с блясък (сребрист, сив или дъговиден).

Дебелите петна представляват големи количества нефт. Обикновено черни или тъмно кафяви в ранните стадии на замърсяването, повечето видове суров нефт и тежки рафинирани продукти под влиянието на морското движение (вълните) показват тенденция към образуване на водно-нефтени емулсии, наричани обикновено “шоколадов мус”, който се вижда като кафяви, червени, оранжеви или жълти петна.

ТАБЛИЦА 1 показва съотношенията между външния вид (цвета) на нефтеното петно, приблизителната му дебелина и приблизителния обем на нефта (в кубически метра) в разлива на единица повърхност (квадратен километър).

ТАБЛИЦА 1:
ВЪНШЕН ВИД/ДЕБЕЛИНА/ОБЕМ НА НЕФТА НА МОРСКАТА ПОВЪРХНОСТ.

ВЪНШЕН ВИД/

ЦВЯТ
ПРИБЛ. ДЕБЕЛИНА

((m)
ПРИБЛ. ОБЕМ

(m3/km2)

сребрист блясък
0.02-0.05
0

бляскаво сив
0.1
0.1

дъговиден блясък
0.3
0.3

син
1.0
1

син/кафяв
5.0
5

кафяв/черен
15-25
15-25

тъмно кафяв/черен
>100
>100

кафяв/червен/оранжев/жълт мус
>1 mm


Извадка от "Наръчник по морско замърсяване с нефтопродукти: Осигуряване доказателства за изхвърляне от корабите ", Бонско Споразумение, 1993.

4. ОПИСАНИЕ НА ЗАМЪРСЯВАНЕТО

Препоръчва се за всеки отделен инцидент на замърсяване да се използуват същите наблюдатели, с оглед минимизиране несъответствията при докладване. Ако това не бъде възможно, наблюдателите трябва да бъдат инструктирани при докладване (описване) на нефтените разливи да използуват  следната терминология:

a) Блясък:

"слаб блясък"
-
морската повърхност покрита от лек сребрист блясък, едва видим при благоприятни светлинни условия;

"блясък"
-
морската повърхност покрита от плътен сребрист и сив блясък, без дебели нефтени петна;

"силен блясък"
-
морето изцяло покрито от сив блясък, на места с дъговиден цвят, без дебели нефтени петна.

b)  Петна:

"малки петна"
-
под 1 m2, едва видими от по-голяма височина, с цвят вариращ от син и кафяв до черен;

"средни петна"
-
10-100 m2, ясно видими от въздуха, със син, кафяв или черен цвят.

"големи петна"
-
големи мазни петна от 100 m2 или повече, ясно видими, със син, кафяв или черен цвят.

За да посочи какъв процент от морската зона е покрит с нефт, наблюдателят трябва да опише петната като:

"пръснати"
-
ако са покрити 1 до 2% от морето;

"не много плътни"
-
ако са покрити до 5% от морето;

"плътни"
-
ако са покрити до 20% от морето

"много плътни"
-
ако са покрити над 20% от морето.

За да се определи възможно най-точно процента на морската зона, покрит с нефт, се препоръчва да се гледа отвесно надолу към морската повърхност, да се отчита времето за прелитане над всеки вид нефт (блясък, петно, мус) при постоянна (и записана) скорост на въздухоплавателното средство, и процентите да се изчислят въз основа на тези отчети след приключване на наблюдателния полет.

Големите петна трябва да се докладват поотделно. В доклада трябва да се посочва цвета на петното и информация за (описание на) всеки блясък (дъговидност) около тези петна или по-тъмен нефт. Особено внимание трябва да се обръща при идентифицирането на кафеникави/червени/оранжеви/жълти цветове, които посочват наличието на шоколадов мус (това е важно за избора на съответната техника за борба, тъй като наличието на обратни емулсии изключва употребата на някои видове сепаратори или дисперсанти).

По възможност към всеки доклад трябва да се прилагат цветни или инфрачервени черно-бели снимки или диапозитиви, или видеозапис на разлива.

5. ЗАБЕЛЕЖКИ

· Често до  90% от нефта е концентриран на 10% от повърхността, покрита от петното, в края му по посока на вятъра. Този феномен се подсилва при студена морска вода и време.

· Силен вятър на 20 възела причинява образуване на отделни откоси.

· Липсата на ивици с цветовете на дъгата почти винаги показва изветряне на разлива и образуване на емулсия.

· Външният вид на петното може да се промени в зависимост от положението на слънцето спрямо наблюдателя. Ако има съмнение трябва да се извършат няколко полета от различни посоки за потвърждаване на началните наблюдения.

· Някои явления (сенки на облаци, водорасли под морската повърхност, надигнати утайки в естуар) могат да бъдат сбъркани с нефтени петна. Ако има съмнение, наблюдателят трябва да поиска допълнително прелитане над съмнителната зона.

· По време на силни бури (вълнение 6) дори и голямо замърсяване може трудно да се забележи. То става видимо едва след утихване на времето (ВНИМАНИЕ: при такива условия за въздушно наблюдение могат да се използуват само големи многомоторни самолети).

6. МЕТЕОРОЛОГИЧНИ УСЛОВИЯ

Влиянието на метеорологичните условия е от голямо значение както за наблюдението на разлива, така и за борбата с него. ТАБЛИЦИ 2, 3, 4 дават съответно стандартните скали за силата на вятъра (скалата на Бофорт), вълнението на морето и облачността, които трябва да се спазват от наблюдателите при докладване на метеорологичните условия в наблюдавания район.

ТАБЛИЦА 2: СКАЛА НА БОФОРТ ЗА СИЛАТА НА ВЯТЪРА 

ОПИСАТЕЛЕН ТЕРМИН
ЦИФРА ПО БОФОРТ
ГРАНИЦИ НА СКОРОСТТА НА ВЯТЪРА
ВЕРОЯТНА СРЕДНА* ВИСОЧИНА НА ВЪЛНИТЕ 



възли
м/сек
в метри

Безветрие
0
<1
0-0.2
-

Полъх
1
1-3
0.5-1.5
0.1

Лек вятър
2
4-6
1.6-3.3
0.2

Слаб вятър
3
7-10
3.4-5.4
0.6

Умерен вятър
4
11-16
5.5-7.9
1.0

Свеж вятър
5
17-21
8-10.7
2.0

Силен вятър
6
22-27
10.8-13.8
3.0

Много силен вятър
7
28-33
13.9-17.1
4.0

Буря
8
34-40
17.2-20.7
5.5

Силна буря
9
41-47
20.8-24.4
7.0

Щорм
10
48-55
24.5-28.4
9.0

Силен щорм
11
56-63
28.5-32.6
11.5

Ураган
12
64-+
32.7-+
>14

· Тази колона е само примерна и показва в груби линии какво може да се очаква в открито море, далече от сушата.

ТАБЛИЦА 3:
ВЪЛНЕНИЕ НА МОРЕТО

ОПИСАТЕЛЕН ТЕРМИН
МОРСКО ВЪЛНЕНИЕ
ВИСОЧИНА НА ВЪЛНАТА

Пълно безветрие 
(гладко като огледало)
0
0

Безветрие (накъдрено)
1
0-0.1

Гладко (вълнички)
2
0.1-0.5

Слабо вълнение
3
0.5-1.25

Умерено вълнение
4
1.25-2.5

Развълнувано
5
2.5-4

Много развълнувано
6
4-6

Бурно
7
6-9

Много бурно
8
9-14

Изключително бурно
9
>14

Морското вълнение се допълва с показания за  ВЪЛНЕНИЕТО:

Височина

Дължина
Посока






Малка
0-2 м
Къса
0-100 м ако е различна от вятъра 

Умерена
2-4 м
Средна
100-200 м

Голяма
4 м
Голяма
200 м

ТАБЛИЦА 4:   ОБЛАЧНОСТ

Част от небето покрита с облаци на осмоъгълници от 0 до 8


0:  без облаци


8:  изцяло облачно

АНЕКС 7
СИСТЕМА ЗА ДОКЛАДВАНЕ НА ЗАМЪРСЯВАНЕ POLREP

УВОД

За да се запази съответствието със системата POLREP за докладване на замърсяване, която е договорена да се използува в рамките на Аварийния Протокол към Букурещката Конвенция в съответствие с препоръките на IMO, формата за искане на съдействие в рамките на настоящия Регионален Авариен План е базирана на Част III-POLFAC (съоръжения против замърсяване) на POLREP, третираща "искане на съдействие от други Договарящи Страни и дефиниране на оперативни въпроси, свързани със съдействието ".

Ред 80 до 87 от оригиналното съобщение на POLFAC трябва да се попълнят в съответствие с общите инструкции, дадени в Анекс 6, докато специфичните въпроси във връзка с изискванията на Регионалния Авариен План за Черно море трябва да се вписват на ред 88 до 98 от  стандартното съобщение на POLFAC.

На следващите страници е дадено описание на пълното съобщение на POLFAC, което трябва да се използува като стандартна форма за искане на съдействие в рамките на настоящия Регионален Авариен План.

Може да се припомни, че искането за съдействие може да се изпрати както отделно, така и заедно с другите части (POLWARN, POLINF) на съобщението POLREP.

При отговор на искане за съдействие, Страните не са длъжни да се придържат към формата на POLREP, макар че би било желателно цифрите, използувани в съобщението POLFAC да бъдат използувани и в отговора, за по-лесна справка.

ФОРМА И СЪДЪРЖАНИЕ НА ДОКЛАДА ЗА НЕФТЕНО ЗАМЪРСЯВАНЕ (POLREP)
ЧАСТИ НА
От: 
До:


ДОКЛАДА
Дата и час:



Идентификация:



Сериен номер:


Part I/Част I
1   Дата и час:


POLWARN/
2   Местоположение:


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
3   Инцидент:


ЗА ЗАМЪРСЯВАНЕ
4   Изтичане:



5   Потвърждение:


Part II/Част II
40 Дата и час:


POLINF/
41 Местоположение:


ИНФОРМАЦИЯ

ЗА ЗАМЪРСЯВА-
42 Характеристики на замърсяването:


НЕТО
43 Източник и причина за замърсяването:



44 Скорост и посока на вятъра:



45 Скорост и посока на течението:



46 Състояние на морето и видимост:



47 Дрейф на петното:



48 Прогноза:



49 Идентификация на докладващия и корабите наблизо:



50 Предприети действия:



51 Снимки или взети проби:



52 Други информирани държави и организации:



53-59 Резервни



60 Потвърждение:


Part III/Част III
80 Date and Time/Дата и час:


POLFAC/
81 Искане за помощ:


ИСКАНЕ ЗА 
82 Цена:


ПОМОЩ
83 Предва​рително споразуме​ние за оказване на помощ:



84 За къде да бъде насочена помощта и как:



85 Други държави и организации​ за оказване на допълнителна помощ:



86 Смяна на командването по ликвидиране на нефтения разлив.:



87 Обмен на информация:



88-98 Резервни



99 Потвърждение:


ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОПЪЛВАНЕ НА ДОКЛАДА

ЧАСТ I (POLWARN) / ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ (ОПАСНОСТ) ЗА ЗАМЪРСЯВАНЕ
СЪДЪРЖАНИЕ
ЗАБЕЛЕЖКИ

1
ДАТА И ЧАС
Дата и час на инцидента. Ако причината довела до замърсяването не е известна се поставя часа на наблюдението със шест знака..

Часът трябва да се отбелязва по GMT например 091900z (т.е. девети ден от съответния месец в 1900 часа GMT).

2
ПОЛОЖЕНИЕ
Дава се географската ширина и дължина на местоположението на инцидента в градуси и минути и в допълнение пеленга и разстоянието от местоположение, известно на получателя.

3
ИНЦИДЕНТ
Вида на инцидента като ВЗРИВ, ЗАСЯДАНЕ НА ТАНКЕР, СБЛЪСКВАНЕ НА ТАНКЕР, НЕФТЕНО ПЕТНО и др.

4
РАЗЛИВ
Вид на разлива като СУРОВ НЕФТ, ХЛОР, ДИНИТРОЛ, ФЕНОЛ и др., както и общото количество на разлива в тонове и/или дебита на, както и риска от допълнителен разлив. Ако няма замърсяване, а само заплаха от такова, се записва ВСЕ ОЩЕ НЕ, следвано от вида на субстанцията, например – ВСЕ ОЩЕ НЕ ДИЗЕЛОВО ГОРИВО.

5
ПОТВЪРЖДЕНИЕ
Когато се използва тази позиция трябва колкото е възможно по–скоро да се потвърди получаването на съобщението от компетентните национални власти. 

ЧАСТ II (POLINF) / ИНФОРМАЦИЯ ЗА ЗАМЪРСЯВАНЕТО
СЪДЪРЖАНИЕ
ЗАБЕЛЕЖКИ

40
ДАТА И ЧАС
Датата и часът в тази позиция се отнасят за информацията в позиции от 41 до 60, ако са различни от посочените в позиция 1.

41
МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ И/ИЛИ ГОЛЕМИНА НА РАЗЛИВА В МОРЕТО
Посочват се географските координати на местото на разлива в градуси и минути и в допълнение пеленга и разстоянието от местоположение, известно на получателя, ако е различно от позиция 2. Оценка на количеството на разлива (например големина на петното, количество в тонове разлят нефт, ако е различно от даденото в позиция 4, или брой загубени контейнери, варели и др.). Посочва се дължина и ширина на петното в морски мили, ако не е дадено в позиция 2. 

42
ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ЗАМЪРСЯВАНЕТО
Дава се вида на замърсяването, например типа нефт с вискозитет и температура на протичане, пакетирани или насипни химикали, битови отпадни води. Дава се обща характеристика като течност, плаващ химикал, течен нефт, полу–течни нефтени отпадъци, смолисти късове, обветрен нефт, промяна на цвета на морската повърхност, видими изпарения. Трябва да се посочва всяка налична маркировка на контейнери, варели и др.

43
ИЗТОЧНИК И ПРИЧИНА НА ЗАМЪРСЯВАНЕТО
Например от морски съд. Ако е от морски съд дали е преднамерен разлив или авария. Ако е авария да се даде кратко описание. Когато е възможно да се даде име, тип, големина, позивни, националност и пристанище на регистрация на замърсяващия кораб. Ако корабът е на ход да се даде курса, скоростта и направлението.

ЧАСТ II (POLINF) / ИНФОРМАЦИЯ ЗА ЗАМЪРСЯВАНЕТО - ПРОДЪЛЖЕНИЕ
СЪДЪРЖАНИЕ
ЗАБЕЛЕЖКИ

44
СКОРОСТ И ПОСОКА НА ВЯТЪРА
Дава се скоростта и посоката на вятъра в градуси и м/с. Посоката винаги се дава от там от където духа вятъра. 

45
СКОРОСТ И ПОСОКА НА ТЕЧЕНИЕТО И/ИЛИ НА ПРИЛИВА
Дава се скорост и посока на течението във възли и десети от възела. Посоката винаги се дава към където е насочено течението.

46
СЪСТОЯНИЕ НА МОРЕТО И ВИДИМОСТ
Състоянието на морето се дава с височината на вълните в метри. Видимостта се дава в морски мили.

47
ДВИЖЕНИЕ НА РАЗЛИВА
Дава се скоростта и посоката на движение на замърсяването в градуси и възли и десети от възела. В случай на замърсяване на атмосферата (облак от газ) скоростта на движение се дава в м/с.

48
ПРОГНОЗА ЗА ВЕРОЯТЕН ЕФЕКТ ОТ ЗАМЪРСЯВАНЕТО И ЗАСЕГНАТИЯ РАЙОН
Например достигане до брега с оценка на времето за достигане. Резултати от математични модели.

49
ИДЕНТИФИКАЦИЯ НА НАБЛЮДАТЕЛЯ И НА КОРАБИ НАМИРАЩИ СЕ В РАЙОНА 
Дават се данни за докладващия за разлива. Ако е от кораб се посочва име,  пристанище на домуване, флаг и позивни.

Корабите, намиращи се в района на разлива също се дават в тази позиция с име, пристанище на домуване, флаг и позивни особено, ако замърсителят не може да бъде идентифициран и разлива може да се определи като скорошен.

50
ПЛАН ЗА ДЕЙСТВИЕ
Всяко предприето действие за отстраняване на замърсяването.

ЧАСТ II (POLINF) / ИНФОРМАЦИЯ ЗА ЗАМЪРСЯВАНЕТО - ПРОДЪЛЖЕНИЕ
СЪДЪРЖАНИЕ
ЗАБЕЛЕЖКИ

51
ФОТОГРАФИРАНЕ ИЛИ ПРОБИ
Посочва се направени ли са снимки или са взети проби от замърсяването. Дават се телефон, телекс, факс или други средства за свръзка с институцията взела проби.

52
ИМЕНА НА ДРУГИ СТРАНИ ИЛИ ОРГАНИЗАЦИИ, КОИТО СА ИНФОРМИРАНИ


53-59

Место за друга информация (като резултати от анализи на проби или на снимки, резултати от инспекции на следователи, декларации от екипажа и др.)



60
ПОТВЪРЖДЕНИЕ
Когато се използва тази позиция трябва колкото е възможно по–скоро да се потвърди получаването на съобщението от компетентните национални власти. 

ЧАСТ III (POLFAC) / ИСКАНЕ ЗА ПОМОЩ
СЪДЪРЖАНИЕ
ЗАБЕЛЕЖКИ

80
ДАТА И ЧАС
Тази позиция се отнася за информацията по долу, ако времето е различно от посоченото в позиции 1 и/или 40.

81
ИСКАНЕ ЗА ПОМОЩ
Тип и количество на исканата помощ:

· специфицирано оборудване

· специфицирано оборудване с персонал,

· окомплектован отряд за противодействие,

· експерти

с индикация за страната, от която се иска помощ.

82
ЦЕНА
Искане за информация за цената от страната, от която се иска помощ.

83
ПРЕДВАРИТЕЛНА ПОДГОТОВКА ЗА ПОЛУЧАВАНЕ НА ПОМОЩТА
Информация относно митнически формалности, достъп до териториални води и др. за страната искаща помощ.

84
МЕСТОНАЗНАЧЕНИЕ НА ИСКАНАТА ПОМОЩ

Информация относно местото на оказване на помощ, например среща в открито море и информация за честотите, които ще се използват, позивни и име на командира на операцията по ЛНР и/или на властите на брега с телефонни номера, телекс и лице за контакти.

85
ИМЕНА НА ДРУГИ СТРАНИ И ОРГАНИЗАЦИИ
Да се попълва само, ако не е дадено в позиция 81, например, ако е необходима помощ на по–късен етап от други страни..

ЧАСТ III (POLFAC) / ИСКАНЕ ЗА ПОМОЩ - ПРОДЪЛЖЕНИЕ
СЪДЪРЖАНИЕ
ЗАБЕЛЕЖКИ

86
ПРОМЯНА В КОМАНДВАНЕТО
Когато значителна част от нефтеното замърсяване се пренесе в териториалните води на друга страна или съществува сериозна заплаха за това, страната, изпълняваща главното командване на операциите по ЛНР може да поиска другата страна да поеме командването.

87
ОБМЕН НА ИНФОРМАЦИЯ
Когато съществува взаимна договореност между две страни за промяна на командването, страната, предаваща командването трябва да даде доклад с цялата информация, отнасяща се за страната поемаща командването.
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ПОТВЪРЖДЕНИЕ
Когато се използва тази позиция трябва колкото е възможно по–скоро да се потвърди получаването на съобщението от компетентните национални власти. 

АНЕКС 8

РЪКОВОДСТВО ЗА ИСКОВЕ ЗА КОМПЕНСАЦИЯ

1 УВОД

Настоящият Наръчник дава инструкции за попълване на исковете. Неговата цел е да помогне на ищците, като посочва подробностите, които трябва да съдържа иска, и обяснява естеството на необходимата доказателствена документация. Той не третира юридически въпроси, а е предназначен да даде информация от практическо естество по отношение представянето на исковете. В случай на съмнение се препоръчва ищците да потърсят подходящ консулт.

2 КАК ТРЯБВА ДА СЕ ПРЕДСТАВИ ЕДИН ИСК ?

Искът трябва да бъде в писмен вид (включително по факс или телекс). Във всички случаи искът трябва да бъде представен ясно и достатъчно подробно, за да може да се определи размера на щетата въз основа на фактите и представената документация. Всяка точка от иска трябва да бъде подкрепена с фактура или друга съответна документация, като работни графици или обяснителни бележки. В случай на почистващи мерки, важно е разходите да бъдат свързани с действията, предприети на посочените работни обекти.

Важно е да се водят изчерпателни записки, посочващи подробно всички операции и разходи, произтичащи от инцидента. Дневните работни графици трябва да се изготвят от ръководния персонал и да отчитат хода на операциите, използуваните съоръжения, къде и как са били използувани, броя на заетия персонал, как и къде са били освободени и какви материали са консумирани. Записването на такава информация се улеснява с използуването на стандартни работни графици (виж Приложението) които трябва да бъдат така оформени, че да подхождат на специфичните обстоятелства на разлива  и противодействащата организация в съответната държава.

Големи разходи често се извършват за използуването на въздухоплавателни средства, кораби, специално оборудване, тежки машини, камиони и персонал. Някои от тях могат да бъдат собственост на правителството, а други – предмет да договорни споразумения. Трябва да се водят подробни записи на фактически използуваното време за почистване, и за каква цел. Назначаването на финансов контрольор към екипа за борба може да бъде ценно за осигуряване воденето на подходящи записи и контрол на разходите.

Скоростта на уреждане на исковете зависи до голяма степен от това колко време е необходимо на ищците да осигурят изискваната информация. Затова в интерес на ищците е да следват настоящия Наръчник колкото може по-точно.

3. КАКВИ ДАННИ ТРЯБВА ДА СЪДЪРЖА ЕДИН ИСК ?

3.1 Общи

Всеки иск трябва да съдържа следната основа информация:

a) Името и адреса на ищеца или негов представител;

б)
Данни за кораба, участвал в инцидента;

в)
Датата, мястото и специфични подробности по инцидента, типа на въпросния нефтопродукт;

г)
Предприетите мерки за почистване и/или вида на понесената щета от замърсяването, както и засегнатите места;

д)
Сумата на иска.

За исковете се прилагат следните общи критерии:

a) Всеки разход/загуба трябва да е бил фактически понесен;

б)
Всеки разход трябва да се отнася до мерки, считани за разумни и оправдани;

в)
Разходите/загубите или щетите на ищеца са приемливи само ако и до размера, който може да се приеме за причинен от замърсяването;

г)
Трябва да съществува причинна връзка между разходите/загубите или щетите по иска и замърсяването, причинено от разлива;

д)
Ищецът има право на компенсация само ако е претърпял изчислима икономическа загуба;

е)
Ищецът трябва да докаже сумата на своята загуба или щета чрез представяне на подходящи документи или други доказателства.

Инцидентите на замърсяване могат да породят искове от различен вид. По-долу са дадени примери на видовете искове, заедно с напътствия как всеки тип може да бъде разбит на отделни заглавия.

3.2 Разходи за превантивни мерки и почистващи операции

a) Определяне на засегнатата зона с описание размера на замърсяването и посочване на най-силно замърсените зони. Това трябва да бъде представено под формата на карта или морска карта, подкрепено със снимки или видеозаписи.

б)
Аналитични и/или други доказателства, свързващи замърсяването с нефтопродукти  със съответния танкер, участвал в инцидента (напр. химически анализ на нефтени мостри, съответния вятър, данни за приливите и теченията, наблюденията и контрола на движението на плаващия нефт).

в)
Резюме на събитията, включително описание на работите, извършени на море, в териториалните води и на брега, заедно с обяснение защо са били избрани различните методи на работа.

г)
Датите, на които са били извършени работите.

д)
Разходи за труд (брой и категории на работния персонал, платежни ставки за редовен или извънреден труд, работни часове или дни, други разходи).

е)
Пътни, квартирни и дневни разходи за противодействащия персонал.

ж)
Разходи за оборудване (типове използувани съоръжения, наем или стойност на покупката, използувано количество, за какъв период).

з)
Консумативи (описание, количество, единична цена и къде са използувани).

и)
По отношение на закупените съоръжения и материали, остатъчната им стойност в края на операциите.

й)
По отношение на съоръжения, които не са закупени за въпросния инцидент, възрастта на отделните инвентарни позиции.

к)
Транспортни разходи (брой и тип на използуваните транспортни средства, кораби или въздухоплавателни средства, брой отработени часове или дни, ставка на наема или експлоатационните разноски).

л)
Разходи по временно съхранение (ако е приложимо) и за крайното освобождаване от събрания нефт и нефтен материал.

3.3. Разходи за подмяна и ремонт

a) Размер на щетата върху имуществото от замърсяването.

б)
Описание на унищожените, повредени или нуждаещи се от ремонт съоръжения (напр. лодки, риболовни съоръжения, пътища, облекло), включително тяхното местонахождение.

в)
Разходи за ремонт, почистване или подмяна на съоръженията.

г)
Възраст на съоръженията за подмяна.

д)
Разходи за възстановяване след почистване, като ремонт на пътища, пирсове и кейове, повредени при почистващите операции.

3.4.
 Икономическа загуба

a) Естество на загубата, включително доказателство че тази загуба е причинена пряко от инцидента. 

б)
Сравнителни цифри за печалбите от предходни периоди и по време на периода, когато е понесена икономическата загуба.

в)
Сравнение с подобни зони извън зоната, засегната от нефтения разлив.

г)
Метода на определяне на загубата.

Икономическите загуби могат да включват (но не се ограничават до): загуба на приходи в резултат ограничаване на риболовната дейност или от затваряне на брегови промишлени или преработвателни инсталации, както и загуба на приходи от курортни оператори (хотелиери и ресторантьори). Обаче всякакви спестени режийни разноски или други нормални разходи, които не са били направени в резултат на инцидента трябва да бъдат приспаднати от изчисленията на иска.

Ако ищецът е получил допълнителен приход в резултат на инцидента, това трябва да бъде посочено. Например трябва да бъде дадена информация за всякакви приходи от продажба на събрания нефт. По подобен начин в иска трябва да се приспадне дохода, получен в резултат на инцидента, например от рибар, ангажиран в почистващите операции.

ДНЕВЕН РАБОТЕН ГРАФИК (ПРИМЕР)

НАИМЕНОВАНИЕ на ИНЦИДЕНТА

Почистване на бреговата линия: дневен работен график

Дата на работата:  







ПОЗИЦИИ
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Ръководител на проекта
1


Инженер на обекта
1


Лекар
1


Ръководител логистика
1


Администратор
-


Бригадир
2


Ръководител екип
4
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-
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-
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-
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Микробус
1


Автомобил
2


Други (лодка)
1


Разни
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